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DEUTSCH  Bitte lesen Sie die Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme sorgfältig durch.

ENGLISH  Please read the instructions carefully before starting the machine.

FRANÇAIS Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise en service

ITALIANO  Leggere attentamente le istruzioni per l‘uso prima di mettere in funzione l‘elettroutensile.

ESPAÑOL  Por favor, lea este manual de instrucciones detalladamente antes de la puesta en funcionamiento.

NEDERLANDS  Graag instructies zorgvuldig doorlezen vóórdat u de machine in gebruik neemt.

ČEŠTINA Před spuštěnám stroje si pečlivě pročtěte návod k používání. 

SLOVENSKÝ Pred prvým použitím prístroja si pozorne prečítajte návod na obsluhu.

POLSKI Przed przystąpieniem do uruchomienia prosimy o dokładne zapoznanie się z instrukcją obsługi.

MAGYAR  Kérk alaposan olvassa el a tájékoztatót mielőtt a gépet használja.
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1) Arbeitsplatzsicherheit
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut 

beleuchtet.Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
benden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. 
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 

Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einuss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Un-
achtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den Akku an-
schließen, es aufnehmen oder tragen.  Wenn Sie 
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs bendet, 
kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.

f ) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. 
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können 
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auangeinrichtungen 
montiert werden können, sind diese anzuschlie-
ßen und richtig zu verwenden.Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub 
verringern.

3) Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges

a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich 
und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, 
Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichtsmaß-
nahme verhindert den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug 
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. 
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-
liche Teile einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschädigt 
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs be-
einträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Elektrowerkzeuges reparieren. 
Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewar-
teten Elektrowerkzeugen.

f ) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepegte Schneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger 
und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatz-
werkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Berücksichtigen 
Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen 
führen.

h) Halten Sie Grie und Griächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige Grie 
und Griächen erlauben keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergese-
henen Situationen.

4) Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von quali-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren.Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.
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Sicherheitshinweise für Rührwerke

Der Betrieb ist nur mit Fehlerstrom-Schutz-
schalter (RCD max. Fehlerstrom 30mA) zulässig.

Halten Sie Kinder und andere Personen sowie Tiere 
während der Benutzung des Geräts fern.  
Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung wie festes 
Schuhwerk mit rutschfester Sohle, eine Schutzbrille 
und Gehörschutz!
Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesund-
heitsschädlich und sollte nicht in den Körper gelan-
gen. Staubabsaugung verwenden und zusätzlich 
geeignete Staubschutzmaske tragen. Abgelagerten 
Staub gründlich entfernen, z.B. Aufsaugen.
Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, da 
diese von sich bewegenden Teilen erfasst werden 
können. Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Sie 
barfuß gehen oder oene Sandalen tragen.
Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das 
Gerät sofort ausschalten! Schalten Sie das Gerät 
nicht wieder ein, solange das Einsatzwerkzeug 
blockiert ist; hierbei könnte ein Rückschlag mit 
hohem Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln 
und beheben Sie die Ursache für die Blockierung 
des Einsatzwerkzeuges unter Berücksichtigung der 
Sicherheitshinweise.
Mögliche Ursachen dafür können sein:
• Verkanten
• Überlasten das Elektrowerkzeuges
Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.
Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der 
Maschine fernhalten. Kabel immer nach hinten von
der Maschine wegführen.

Überprüfen Sie vor jeder Inbetriebnahme 
sämtliche Schraub- und Steckverbindungen sowie 
Schutzeinrichtungen auf Festigkeit und richtigen 
Sitz und ob alle Beweglichen Teile leichtgängig 
sind.

Das Gerät darf nicht benutzt werden falls es 
beschädigt ist oder die Sicherheitseinrichtungen 
defekt sind. Tauschen Sie abgenutzte und 
beschädigte Teile aus.

Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe von ent-
zündbaren Flüssigkeiten oder Gasen. Bei Kurzschluss 
besteht Brand- und Explosionsgefahr.

Arbeitsanweisung

Nicht in das laufende Rührwerk (rotierendes 
Mischwerkzeug) greifen.

Halten Sie beim Arbeiten das Gerät mit beiden Hän-
den und mit Abstand vom eigenen Körper gut fest.
Vermeiden Sie Spritzer! Arbeiten Sie mit niedriger 
Drehzahl, wenn das Rührgerät in das Mischgut einge-
taucht, bzw. herausgenommen wird.

Die im Lieferumfang enthaltenen Rühraufsätze eig-
nen sich für Mischmaterialien mit schwerer und zäher 
Konsistenz: z.B. Mörtel, Spachtelmassen, Zement, 
Putz, Kalk, Beton, Estrich, usw.
•  Während des Mischens die Drehzahl erhöhen. Füh-

ren Sie das Rührgerät so lange durch das Mischgut 
bis es vollständig durchgemischt ist. Beachten Sie 
die Verarbeitungsvorschriften der Hersteller.

•  Nicht mit niedriger Drehzahl im Dauerbetrieb arbei-
ten. Das führt zu einer Überlastung/Überhitzung 
des Motors.

Wartung

Vor Durchführung jeglicher Arbeiten am Gerät 
immer den Stecker aus der Steckdose ziehen.

Reparaturen und Arbeiten, die nicht in dieser Anlei-
tung beschrieben wurden, nur von qualiziertem 
Fachpersonal durchführen lassen. 
Nur Originalzubehör und Originalersatzteile verwen-
den.
Maschine, insbesonders Lüftungsschlitze, stets sauber 
halten. Gerätekörper niemals mit Wasser abspritzen!
Kunststoe nicht mit Lösemittel, entzündlichen oder 
giftigen Flüssigkeiten reinigen. Zum Reinigen nur ein 
feuchtes Tuch benutzen.  
Reinigen Sie nach jeder Benutzung die Rührwerke 
gründlich.
Achtung! Wenn die Anschlussleitung dieses Gerätes 
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller oder 
seinen Kundendienst oder eine ähnlich quali-
zierte Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden.
Nur ein regelmäßig gewartetes und gut gepegtes 
Gerät kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein. 
Wartungs- und Pegemängel können zu unvorher-
sehbaren Unfällen und Verletzungen führen.
Bei Bedarf nden Sie die Ersatzteilliste im Internet 
unter www.guede.com.

Entsorgung
Schadhafte und/oder zu entsorgende elek-
trische oder elektronische Geräte müssen an 
den dafür vorgesehenen Recycling-Stellen 
abgegeben werden.

Entsorgung der Transportverpackung
Die Verpackung schützt das Gerät vor Transportschä-
den. Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel 
nach umweltverträglichen und entsorgungstech-
nischen Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb 
recycelbar. Das Rückführen der Verpackung in den 
Materialkreislauf spart Rohstoe und verringert das 
Abfallaufkommen. Verpackungsteile (z.B. Folien, 
Styropor®) können für Kinder gefährlich sein.
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Erstickungsgefahr!
Bewahren Sie Verpackungsteile außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf und entsorgen Sie sie so 
schnell wie möglich.

Gewährleistung
Die Gewährleistungszeit beträgt 12 Monate bei ge-
werblicher Nutzung, 24 Monate für Verbraucher und 
beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des Gerätes.
Die Gewährleistung erstreckt sich ausschließlich auf 
Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler 
zurückzuführen sind. Bei Geltendmachung eines 
Mangels im Sinne der Gewährleistung ist der original 
Kaufbeleg mit Verkaufsdatum beizufügen..
Von der Gewährleistung ausgeschlossen sind 
unsachgemäße Anwendungen, wie z. B. Überlastung 
des Gerätes, Gewaltanwendung, Beschädigungen 
durch Fremdeinwirkung oder durch Fremdkörper. 
Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und normaler 
Verschleiß sind ebenfalls von der Gewährleistung 
ausgeschlossen.

Service
Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation? 
Benötigen Ersatzteile oder eine Betriebsanleitung? 
Auf der Homepage der Firma Güde GmbH & Co. KG 
(www.guede.com) im Bereich Service helfen wir 
Ihnen schnell und unbürokratisch weiter. Bitte helfen 
Sie uns Ihnen zu helfen. Um Ihr Gerät im Reklama-
tionsfall identizieren zu können benötigen wir die 
Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr. 
Alle diese Daten nden Sie auf dem Typenschild. 
Um diese Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie 
diese bitte unten ein.

Seriennummer:

Artikelnummer:

Baujahr:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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d) Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control of 
the power tool in unexpected situations.

f ) Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used.Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards.

3) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at the rate 
for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and o. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired.

c) Disconnect the plug from the power source 
and/or remove the battery pack, if detachable, 
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety measures reduce the 
risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of child-
ren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, brea-
kage of parts and any other condition that may 
aect the power tool’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly maintained power 
tools.

f ) Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

g) Use power tools, insert tools, insert tools, 
etc. according to these instructions. Take into 
account the working conditions and the work to 
be carried out. Use of the power tool for operations 
dierent from those intended could result in a hazar-
dous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations.

4) Service
a) Have your power tool serviced by a qualied 
repair person using only identical replacement 
parts.This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

Safety information for agitators

Operation is only allowed with a safety 
switch against stray current (RCD max. stray 
current of 30mA).

Keep children and other persons including animals in 
a safe distance when using the appliance.  
Wear suitable work clothing such as sturdy shoes with 
non-slip sole, safety glasses and hearing protection!
The dust produced when using this tool may be 
harmful to health. Do not inhale the dust. Use a dust 
absorption system and wear a suitable dust protec-
tion mask. Remove deposited dust thoroughly, e.g. 
with a vacuum cleaner.
Do not wear loose clothing or jewels as they could get 
caught by the rotating parts. Do not use the device 
when you go barefoot or wear open sandals.
Please turn the device immediately o when the 
tool used gets blocked! Do not turn the device on 
again when the tool is still blocked. This could cause 
bounce back with a high reaction moment. Deter-
mine and remove the cause of the blocking of the 
tool used while respecting the safety instructions.
Possible causes include::
• Jamming
• Overload of power tools
Do not reach into the running device.
Always keep the connection cable from the working 
area of the device. Always guide the cable back-
wards, away from the device!

Check all screw and plug-in connections and 
protective equipment if rm and tightened 
properly and whether all moving parts are 
running smooth whenever the appliance is to be 
put into operation.

The appliance must not be used if damaged 
or safety equipment is defective. Replace any 
worn-out and damaged parts.

Do not use the device near ammable liquids or 
gases. Risk of re and explosion in case of short 
circuit.

Work instructions

Do not reach into the rotating mixer (rotating 
stirrer).

Hold the device rmly with two hands and away from 
your body.
Avoid splashing! Work with low revolutions when im-
mersing or removing the mixed to / from the mixture 
being stirred.



D

14

D

ENGLISH

EN

The stirring extensions included in the supply are 
suitable for stirred materials with heavier and tougher 
consistency: e.g. mortar, grouts, cement, plaster, 
whitewash, concrete, screed, etc.
•  Increase the revolutions when stirring. Run the mi-

xer in the mixture being stirrer until it is completely 
mixed. Follow the processing instructions of the 
manufacturer.

• Do not work with low revolutions in continuous 
operation. This would lead to engine overload / 
overheating.

Maintenance

Unplug the machine before any work on it.

Repairs and works specied in these Instructions may 
only be performed by qualied authorised sta. 
Use only original accessories and original spare parts.
Keep the device, in particular the air vents, clean at all 
times. Never spray water on the device body!
Do not clean the plastics with solvents, ammable or
toxic uids. For cleaning, use a damp cloth only. 
After each use, clean the stirring mechanism properly.
Caution! If the power cord of the appliance gets 
damaged, it must be replaced by the manufacturer or 
its customer service or a similarly qualied person to 
avoid danger.
Only a regularly maintained and treated appliance 
can serve as a satisfactory aid. Insucient mainte-
nance and care can lead to unforeseen accidents and 
injuries.
If necessary, a list of spare parts can be found at www.
guede.com.

Disposal

Any damaged or disposed electric or electronic 
devices must be delivered to appropriate 
collection centres.

Transport packaging disposal
The packaging protects the machine against damage 
during transport. Packaging materials are usually 
chosen based on environment aspects and waste 
treatment principles and are therefore recyclable. Re-
turning the packaging into material circulation saves 
raw materials and reduces waste production. Parts of 
packagings (e.g. foils, styropor®) can be dangerous 
for children.
Risk of suocation!
Keep parts of the packagings out of reach of children 
and dispose them as soon as possible.

Guarantee
Warranty period of 12 months applies to commercial 
use and 24 months applies to private use and com-
mences on the day of purchase of the device.
The guarantee solely covers inadequacies caused by 
material defect or manufacturing defect. Original 
payment voucher with the sales date needs to be 
submitted for any claim in the guarantee period..
The guarantee does not cover any unauthorised 
use such as appliance overloading, use of violence, 
damage as a result of any unauthorised interference 
or caused by foreign items. Failing to follow the ope-
rating and assembly instructions and common wear 
are also not included in the guarantee.

Service
Do you have any technical questions? Any claim? Do 
you need any spare parts or operating instructions? 
We will quickly help you and without needles bure-
aucracy at our web pages at www.guede.com in the 
Servicing part. Please help us be able to help you. In 
order to identify your device in case of claim we need 
the serial No., product No. and year of production. All 
this data can be found on the type label. To always 
have these data at hand, please enter them below.

Serial No.:

Art. No:

Year of production:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en 

train de faire et faire preuve de bon sens dans 
votre utilisation de l’outil. Ne pas utiliser un 
outil lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise 
de drogues, d’alcool ou de médicaments. Un 
moment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil 
peut entraîner des blessures graves des personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours 
porter une protection pour les yeux. Le port 
d‘accessoires de protection personnels tels que 
masque respiratoire, chaussures de sécurité antidéra-
pantes, casque de protection ou protection auditive.n 
fonction du type et de l‘utilisation de l‘appareil 
électrique, réduit le risque d‘accidents.

c) Évitez la mise en marche accidentelle. Avant de 
brancher l‘appareil à la source d‘alimentation 
et / ou à la batterie, de le lever ou de le porter, 
vériez qu‘il est arrêté.  Porter les outils en ayant 
le doigt sur l’interrupteur ou brancher des outils 
dont l’interrupteur est en position marche est source 
d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre 
l’outil en marche. Une clé laissée sur une pièce rota-
tive de l’outil peut entraîner des blessures corporelles.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un 
équilibre adaptés à tout moment. Cela permet 
un meilleur contrôle de l’outil dans des situations 
inattendues.

f ) Habillez-vous de manière appropriée. Ne portez 
pas de vêtements amples ou de bijoux. Gardez 
les cheveux et les vêtements à distance des 
parties en mouvement. Des vêtements amples, des 
bijoux ou les cheveux longs peuvent être pris dans des 
parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le raccor-
dement d’équipements pour l’extraction et la 
récupération des poussières, s’assurer qu’ils 
sont connectés et correctement utilisés.Utiliser 
des collecteurs de poussière peut réduire les risques 
dus aux poussières.

3) Utilisation et entretien de l’outil
a) Ne forcez pas l’outil. Utilisez l’outil adapté à 

votre application. L’outil adapté réalisera mieux le 
travail et de manière plus sûre au régime pour lequel 
il a été construit.

b) Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet 
pas de passer de l’état de marche à arrêt et vice 
versa. Tout outil qui ne peut pas être commandé par 
l’interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c) Débranchez la che de la source d’alimentation 
et/ou enlevez le bloc de batteries, s‘il est 
amovible, avant d‘eectuer des réglages, de 
changer des accessoires ou de ranger des outils 
électriques. Ces mesures de sécurité préventives 
réduiront le risque de démarrage accidentel de l’outil.

d) Conservez les outils électriques inutilisés hors 
de la portée des enfants et ne laissez personne 
n‘étant pas familiarisé avec l‘outil électrique 
ou ces instructions utiliser l‘outil. Les outils sont 
dangereux entre les mains d’utilisateurs novices. 

e) Entretenez les outils électriques et les acces-
soires. Vériez que les parties mobiles soient 
parfaitement alignées, qu‘elles ne soient pas 
bloquées, qu‘aucune pièce ne soit cassée ou tou-
te autre condition pouvant limiter le fonctionne-
ment de l’outil électrique ne soit présente. En cas 
de dommages, faites réparer l’outil électrique 
avant de l’utiliser. De nombreux accidents sont dus à 
des outil électriques mal entretenus.

f ) Garder aûtés et propres les outils permettant 
de couper. Des outils destinés à couper correctement 
entretenus avec des pièces coupantes tranchantes 
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles 
à contrôler.

g) Utilisez des outils électriques, des outils 
d‘insertion, des outils d‘insertion, etc. 
conformément à ces instructions. Prendre en 
compte les conditions de travail et les travaux à 
eectuer. L’utilisation de l’outil pour des opérations 
diérentes de celles prévues pourrait donner lieu à 
des situations dangereuses.

h) Gardez les poignées et les surfaces de prise 
sèches propres et sans huiles et graisses. Des 
poignées et des surfaces de prise glissantes ne per-
mettent pas une manipulation et un contrôle sûrs de 
l‘outil électrique en des situations imprévues.

4) Maintenance et entretien
a) Faire entretenir l’outil par un réparateur qualié 
utilisant uniquement des pièces de rechange 
identiques.Cela assurera que la sécurité de l’outil est 
maintenue.

Consignes de sécurité pour les 
agitateurs

Le fonctionnement est autorisé uniquement 
avec un disjoncteur différentiel (RCD courant de 
défaut maximal 30mA ).

Veillez à ce que les enfants et autres personnes re-
spectent une distance de sécurité pendant l‘utilisation 
de l‘appareil.
Portez une tenue de travail adéquate, telle que chaus-
sures solides avec semelle antidérapante, lunettes de 
protection et protection auditive !
La poussière formée lors du travail est souvent noci-
ve pour la santé, par conséquent, évitez de la respi-
rer. Utilisez un dispositif d’aspiration de poussières et 
porter en plus un masque de protection approprié. 
Eliminez soigneusement les dépôts de poussières, p. 
ex. en les aspirant.
Ne portez pas de vêtements desserrés ou bijoux pou-
vant s‘accrocher aux parties mobiles. N‘utilisez pas 
l‘appareil si vous êtes pieds nus ou en sandales.
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Lorsque l‘outil utilisé est bloqué, arrêtez immédiate-
ment l‘appareil. Ne le remettez pas en marche tant 
que l‘outil est bloqué, vous pourriez provoquer un 
rebond avec un moment de réaction élevé. Trouvez 
et supprimez la cause de blocage de l‘outil utilisé 
tout en respectant les consignes de sécurité.
Causes probables::
• Entrecroisement
• Surcharge de l‘outil électrique
Ne mettez pas les mains dans l‘appareil en marche.
Éloignez toujours le câble d‘alimentation hors de la 
zone d‘action de l‘appareil. Dirigez toujours le câble 
vers l‘arrière de l‘appareil !

Avant chaque mise en marche, contrôlez tous 
les raccords à vis et encastrables, ainsi que les 
dispositifs de protection, du point de vue de 
xation correcte et de marche facile de toutes les 
pièces mobiles.

Il est interdit d‘utiliser l‘appareil si les 
dispositifs de protection sont défectueux ou 
endommagés. Remplacez les pièces usées ou 
endommagées.

N‘utilisez pas l‘appareil à proximité des liquides ou 
gaz inammables. Risque d‘incendie ou d‘explosion 
en cas de court-circuit.

Instructions

N‘introduisez pas les mains dans le mélangeur 
en marche (mélangeur en rotation).

Tenez toujours l‘appareil fermement à deux mains et à 
distance de votre corps.
Évitez les éclaboussures ! Lorsque vous immergez ou 
sortez le mélangeur dans/du mélange, veillez à ce 
que l‘appareil ne tourne pas trop vite.
Les embouts livrés avec l‘appareil conviennent pour 
mélanger les matières avec consistance plus lourde et 
plus dure, telles que mortier, apprêt-mastic, ciment, 
enduit, chaux, béton, etc.
•  Augmentez les tours pendant le mixage. Mélangez 

jusqu‘au parfait mélange. Respectez les consignes 
du fabricant.

•  Ne travaillez pas avec des tours bas en continu, vous 
risquez de surcharger/surchauer le moteur.

Entretien

Avant de procéder à n‘importe quelle 
intervention sur la machine, retirez la che de la 
prise.

Les réparations et travaux non décrits dans ce mode 
d‘emploi doivent être eectués uniquement par un 
personnel qualié agréé. 

Utiliser uniquement des accessoires et des pièces de 
rechange d’origine.
Maintenez la machine et en particulier les orices 
d‘aération propres. Ne pulvérisez jamais de l‘eau sur 
l‘appareil !
N‘utilisez pas de dissolvants ou des liquides inamma-
bles ou toxiques pour nettoyer les plastiques. Utilisez 
uniquement un chion humide. 
Nettoyez soigneusement le dispositif de mélange 
après chaque utilisation.
Attention ! En cas d‘endommagement du câble 
d‘alimentation de cet appareil, il est nécessaire de 
le faire remplacer par le fabricant ou par son service 
après-vente ou par une autre personne qualiée, an 
d‘éviter tout risque.
Seul un appareil régulièrement entretenu et traité 
peut donner satisfaction. Un entretien insusant 
peut engendrer des accidents et des blessures
En cas de besoin, vous trouverez la liste de pièce
détachées sur les pages web www.guede.com.

Elimination

Déposez les appareils électriques ou électro-
niques défectueux et / ou destinés à liquidati-
on au centre de ramassage correspondant.

Élimination de l‘emballage de transport.
L‘emballage protège l‘appareil de l‘endommagement 
pendant le transport. En général, les matériaux 
d‘emballage sont choisis en fonction des aspects 
écologiquement acceptables et des aspects de 
traitement des déchets, par conséquent, ils sont 
recyclables. Le retour de l‘emballage dans le circuit 
matériel permet d‘économiser des matières premi-
ères et de réduire les déchets. Certaines parties de 
l‘emballage (lm, styropore®) peuvent représenter un 
risque pour les enfants.
Risque d‘asphyxie !
Stockez les parties d‘emballage hors de portée des 
enfants et éliminez-les le plus rapidement possible.

Garantie
La durée de la garantie est de 12 mois en cas 
d‘utilisation industrielle et de 24 mois pour le con-
sommateur nal. La période de garantie commence 
à courir à compter de la date d’achat de l’appareil.
La garantie concerne exclusivement les imperfec-
tions provoquées par le défaut du matériel ou le 
défaut de fabrication. En cas de réclamation pendant
la durée de la garantie, il est nécessaire de joindre 
l’original du justicatif d’achat avec la date d’achat..
La garantie n’inclut pas une utilisation non-conforme 
telle que surcharge de l’appareil, utilisation de la 
force, dommage par intervention étrangère ou 
objets étrangers. Le non-respect du mode d’emploi 
et du mode de montage ainsi que l’usure normale ne 
sont pas non plus inclus dans la garantie.
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Service
Vous avez des questions techniques ? Une réclama-
tion ? Vous avez besoin de pièces détachées ou d’un 
mode d’emploi ? Nous vous aiderons rapidement et 
sans paperasserie inutile par l’intermédiaire de nos 
pages Web www.guede.com dans la rubrique Ser-
vice. Aidez-nous pour que nous puissions vous aider. 
Pour identier votre appareil en cas de réclamation, 
nous avons besoin du numéro de série, du numéro 
de produit et de l‘année de fabrication. Toutes ces 
informations se trouvent sur la plaque signalétique. 
Veuillez noter ci-dessous ces informations pour 
toujours les avoir à portée de main.

Numéro de série:

Numéro de commande :

Année de fabrication:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

FRANÇAIS

FR
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b) Indossare sempre equipaggiamento protettivo 
individuale, nonché guanti protettivi. Indos-
sando i dispositivi di protezione individuale quali 
maschera di respirazione, scarpe antiscivolo, elmetto 
di protezione, oppure tappi per le orecchie a seconda 
del tipo e dell’applicazione dell’elettroutensile, si 
riduce il rischio di incidenti.

c) Evitare l’accensione involontaria 
dell’elettroutensile. Prima di collegarlo alla 
rete di alimentazione elettrica e/o alla batteria 
ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima 
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che 
l’elettroutensile sia spento.  Tenendo il dito sopra 
l’interruttore mentre si trasporta l’elettroutensile op-
pure collegandolo all’alimentazione di corrente con 
l’interruttore inserito, si vengono a creare situazioni 
pericolose in cui possono vericarsi seri incidenti.

d) Prima di accendere l’elettroutensile togliere 
gli attrezzi di regolazione o la chiave inglese. 
Dimenticare un accessorio o una chiave inseriti in 
una parte rotante della macchina può provocare seri 
incidenti.

e) Evitare una posizione anomala del corpo. Avere 
cura di mettersi in posizione sicura e di man-
tenere l’equilibrio in ogni situazione. In questo 
modo è possibile controllare meglio l’elettroutensile 
in caso di situazioni inaspettate.

f ) Indossare vestiti adeguati. Non indossare vesti-
ti troppo larghi o monili. Tenere capelli e vestiti 
lontani da parti in movimento. Vestiti larghi, 
gioielli o capelli lunghi potrebbero impigliarsi in parti 
in movimento.

g) In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi 
di aspirazione della polvere e di raccolta, assicu-
rarsi che gli stessi siano collegati e che vengano 
utilizzati correttamente.L’utilizzo di un’aspirazione 
polvere può ridurre lo svilupparsi di situazioni perico-
lose dovute alla polvere.

3) Trattamento accurato ed uso corretto degli 
elettroutensili

a) Non sottoporre l’elettroutensile a sovraccarico. 
Per il proprio lavoro, utilizzare esclusivamente 
l’elettroutensile esplicitamente previsto per 
tale uso. Con un elettroutensile adatto si lavora 
in modo migliore e più sicuro nell’ambito della sua 
potenza di prestazione.

b) Non utilizzare mai elettroutensili con interrut-
tori difettosi. Un elettroutensile con l’interruttore 
rotto è pericoloso e deve essere aggiustato.

c) Prima di procedere a operazioni di regolazione 
sulla macchina, di sostituire parti accessorie op-
pure di riporre la macchina al termine di un la-
voro, estrarre sempre la spina dalla presa della 
corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile. Tali 
precauzioni ridurranno il rischio che l’elettroutensile 
possa essere messo in funzione involontariamente.

d) Quando gli elettroutensili non vengono utiliz-
zati, conservarli al di fuori della portata di bam-
bini. Non consentire l’uso dell’elettroutensile 
a persone non abituate a usarlo o che non 
abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettrou-
tensili sono macchine pericolose quando vengono 
utilizzati da persone non dotate di suciente 
esperienza.

e) Eseguire una regolare manutenzione 
dell’elettroutensile e degli accessori. Accertarsi 
che le parti mobili siano perfettamente allineate, 
che non s’inceppino e che non vi siano pezzi 
rotti o altre condizioni che potrebbero limitare 
il funzionamento dell’elettroutensile stesso. In 
caso di danni, far riparare l’elettroutensile prima 
dell’uso. Numerosi incidenti vengono causati da 
elettroutensili la cui manutenzione è stata eettuata 
poco accuratamente.

f ) Mantenere gli utensili da taglio sempre alati 
e puliti. Gli utensili da taglio curati con particolare 
attenzione e con taglienti alati s’inceppano meno 
frequentemente e sono più facili da condurre.

g) Utilizzare utensili elettrici, inserire strumenti, 
inserire strumenti, ecc. secondo queste istru-
zioni. Tenere conto delle condizioni di lavoro e 
del lavoro da svolgere. L’impiego di elettroutensili 
per usi diversi da quelli consentiti potrà dar luogo a 
situazioni di pericolo.

h) Mantenere le maniglie e le superci di presa 
asciutte, pulite ed esenti da oli e grassi. Maniglie 
e superci di presa scivolose non permettono di ma-
neggiare l’elettroutensile in sicurezza e di controllarlo 
in situazioni impreviste.

4) Assistenza
a) Fare riparare l’elettroutensile solo ed esclusiva-
mente da personale specializzato e solo impiegan-
do pezzi di ricambio originali.In tale maniera potrà 
essere salvaguardata la sicurezza dell’elettroutensile.

Avvertenze di sicurezza per 
miscelatori

L’esercizio è ammesso solo con l’interruttore 
di sicurezza alla corrente falsa (RCD max. 
corrente falsa 30 mA).

Durante l’uso dell’apparecchio tenere i bambini, le 
altre persone e gli animali in distanza sicura.  
Indossare un indumento adeguato da lavoro, quale 
calzatura solida con suola antiscivolo, occhiali di 
protezione e protezione dell‘udito!
La polvere formatasi durante il lavoro può essere
dannosa per salute e si dovrebbe mai aspirare. 
Usare l‘aspiratore della polvere ed utilizzare anche 
il respiratore. Rimuovere accuratamente i depositi 
polverosi, per esempio con un aspirapolvere.
Non indossare abiti larghi o gioielli, potrebbero 
impigliarsi nelle parti in movimento. Non utilizzare 
l‘impianto, quando siete a piedi nudi o portate sandali 
aperti.
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Nel caso di un bloccaggio dello strumento utilizzato 
occorre spegnere subito l‘impianto. Non riaccendere 
l‘impianto quando lo strumento è bloccato, c‘è il 
pericolo di un contraccolpo con un alto momento di 
reazione. Accertare ed eliminare la causa di bloccag-
gio dello strumento ustilizzato. Osservare le norme 
di sicurezza.
Le cause possibili possono essere:
• Incrociamento
• Sovraccarico di utensili elettrici
Non toccare la macchina in movimento
Mantenere il cavo di allacciamento sempre fuori il 
raggio d‘azione della macchina. Condurre il cavo 
sempre indietro, lontano dalla macchina!

Prima di ogni messa in funzione controllare 
tutti i raccordi a vite e ad inserimento, anche i 
dispositivi di protezione, riguardando la rigidità e 
serraggio giusto e la funzione non disturbata di 
tutte le parti mobili.

L’apparecchio non deve essere utilizzato se 
danneggiato oppure con i dispositivi di sicurezza 
difettosi. Cambiare le parti usurate e danneggiate.

Non utilizzare l‘impianto vicino a liquidi o gas in-
ammabili. Al cortocircuito c‘è il pericolo d‘incendio e 
d‘esplosione.

Istruzioni di lavoro

Non toccare l‘interno della mescolatrice in 
movimento (agitatore rotante)

Durante il lavoro tenere bene l‘apparecchio con le due 
mani, lontano dal proprio corpo.
Evitare un contatto con la pelle. Usare giri bassi 
immergendo o togliendo l‘agitatore in / dall‘impasto 
agitato.
Allunghe di agitazione fornite con l‘impianto sono 
consigliabili per materiali agitati di consistenza piutto-
sto pesante e dura, per es. malta, mastici di pittura, 
calcestruzzo, intonaco, calce, cemento, trattamenti 
ecc.
•  Durante l‘agitazione aumentare i giri. Lasciare 

l‘agitatore lavorare nell‘impasto agitato no ad 
ottenere una miscela perfetta. Osservare istruzioni 
del fabbricante.

•  Non usare giri bassi al lavoro continuo. Il motore 
potrebbe sovraccaricarsi o surriscaldarsi.

Manutenzione

Prima di eseguire qualsiasi lavoro 
sull‘apparecchio sconnettere sempre la spina dalla 
presa.

Tutte le riparazioni e i lavori non descritte nel presen-
te manuale d‘uso possono essere eseguite solo da 
personale qualicato e autorizzato. 
Utilizzare solo gli accessori e ricambi originali.
Mantenere la macchina pulita, soprattutto aperture 
di ventilazione. Mai spruzzare l‘acqua sul corpo della 
macchina!
Non pulire materie plastiche con un solvente o con 
liquidi inammabili o tossici. Per pulire usare soltanto 
uno straccio umido. 
Dopo ogni uso pulire bene il dispositivo d‘agitazione.
Attenzione! Se il cavo d’alimentazione di questo 
apparecchio risulta danneggiato, il produttore o il 
suo centro d’assistenza tecnica o una persona di pari 
qualica lo deve sostituire per evitare ogni rischio.
Solo l‘apparecchio periodicamente mantenuto e 
curato può essere un’aiutante soddisfacente. La 
manutenzione e cura mancanti possono potare agli 
incidenti e ferite inaspettabili.
In caso di necessità consultare la lista dei ricambi sul 
sito www.guede.com.

Smaltimento

Gli apparecchi elettrici/elettronici difettosi e/o 
da smaltire devono essere consegnati ai centri 
autorizzati.

Smaltimento dell‘imballo da trasporto.
L‘imballo protegge l‘apparecchio contro i danni
durante il trasporto. I materiali d‘imballo vengono 
scelti normalmente secondo i criteri ecologicamente 
accettabili ed i criteri di manipolazione dei riuti e
sono quindi riciclabili. La restituzione dell‘imballo 
al circolo dei materiali risparmia le materie prime 
e diminuisce la presenza dei riuti. Le singole parti
degli imballi (es. foglio, styropor®) possono essere 
pericolosi per i bambini.
Pericolo di soocamento!
Conservare le parti degli imballi fuori la portata dei 
bambini e smaltirgli prima possibile.

Garanzia
Il periodo di garanzia è di 12 mesi in caso di uso 
industriale, di 24 mesi per i consumatori, e inizia a 
decorrere dalla data dell’acquisto dell’apparecchio.
La garanzia include esclusivamente gli inconvenienti 
dovuti dal difetto del materiale oppure dal difetto 
dalla produzione. Per la contestazione in garanzia 
occorre allegare l’originale del documento d’acquisto 
riportante la data di vendita..
La garanzia non include l’uso profano, es. sovrac-
carico dell‘apparecchio, manomissione, danni 
dall’intervento estero oppure dagli oggetti. La ga-
ranzia non include anche l’inosservanza del Manuale 
d’Uso, del montaggio e l’usura normale.
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Servizio
Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete 
bisogno dei ricambi oppure del Manuale d’Uso? Sul 
nostro sito http://www.guede.com/support, nel set-
tore Servizio, Vi aiuteremo velocemente ed in via non 
burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per poter 
aiutar Vi? Per poter identicare il Vostro apparecchio 
nel caso di contestazione abbiamo bisogno del nu-
mero di serie, cod. ord. e l’anno di produzione. Tutte 
queste indicazioni troverete sulla targhetta della 
macchina. Annotare qui sotto questi dati in modo da 
averli sempre a portata di mano.

N° serie:

Cod. ord.:

Anno di produzione:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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b) Draag persoonlijke beschermende uitrusting. 
Draag altijd een veiligheidsbril. Het dragen van 
persoonlijke beschermende uitrustingen, zoals een 
stofmasker, veiligheidsschoenen met antislipzool, vei-
ligheidshelm of gehoorbeschermer, afhankelijk van 
het type en het gebruik van het elektrische werktuig, 
vermindert het risico van letsels

c) Vermijdt een ongewenste inbedrijfneming. 
Controleer of het elektrische werktuig uit-
geschakeld is, indien dit aan de stroomtoevoer 
en/of accu aangesloten, opgetild of gedragen 
wordt. Wanneer u bij het dragen van het elektrische 
gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of 
wanneer u het gereedschap ingeschakeld op de 
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen 
leiden.

d) Verwijder instelgereedschappen of schroefs-
leutels voordat u het elektrische gereedschap 
inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel in een 
draaiend deel van het gereedschap kan tot verwondi-
ngen leiden.

e) Voorkom een onevenwichtige lichaams-
houding. Zorg ervoor dat u stevig staat en 
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het 
elektrische gereedschap in onverwachte situaties 
beter onder controle houden.

f ) Draag geschikte kleding. Draag geen loshan-
gende kleding of sieraden. Houd haren en 
kleding uit de buurt van bewegende delen. Los-
hangende kleding, sieraden en lange haren kunnen 
door bewegende delen worden meegenomen.

g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzi-
eningen kunnen worden gemonteerd, dient u 
zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangeslo-
ten en juist worden gebruikt.Het gebruik van een 
stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

3) Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebru-
ik van elektrische gereedschappen

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor 
uw werkzaamheden het daarvoor bestemde 
elektrische gereedschap. Met het passende elek-
trische gereedschap werkt u beter en veiliger binnen 
het aangegeven capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan 
de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap 
dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is 
gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem, 
indien mogelijk, de accu uit het elektrische 
gereedschap voordat u het gereedschap 
instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap 
opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbe-
doeld starten van het elektrische gereedschap.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische ge-
reedschappen buiten het bereik van kinderen. 
Laat het gereedschap niet gebruiken door per-
sonen die er niet mee vertrouwd zijn en deze 
aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische 
gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door 
onervaren personen worden gebruikt.

e) Onderhoud het elektrische gereedschap en 
het toebehoren zorgvuldig. Controleer of 
bewegende delen van het gereedschap correct 
functioneren en niet vastklemmen en of onder-
delen gebroken of zodanig beschadigd zijn dat 
de werking van het elektrische gereedschap 
nadelig wordt beïnvloed. Laat voor gebruik deze 
beschadigde onderdelen repareren. Veel onge-
vallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden 
elektrische gereedschappen.

f ) Houd snijdende inzetgereedschappen scherp 
en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende in-
zetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen 
minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, inzetge-
reedschap, inzetgereedschap, etc. volgens deze 
instructies. Houd rekening met de arbeidsom-
standigheden en de uit te voeren werkzaam-
heden. Het gebruik van elektrische gereedschappen 
voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot 
gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd handgrepen en grijpvlakken droog, 
schoon en vrij van olie en vet. Door gladde 
handgrepen en grijpvlakken is geen veilig gebruik en 
geen controle over het gereedschap in onverwachte 
situaties mogelijk.

4) Service
a) Laat het elektrische gereedschap alleen repare-
ren door gekwaliceerd en vakkundig personeel 
en alleen met originele vervangingsonderdelen.
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het 
gereedschap in stand blijft.

Veiligheidsaanwijzingen voor 
roermachines

Het gebruik is slechts met een fout-
stroomschakelaar (RCD max. foutstroom van 30 
mA) toegestaan.

Houd kinderen en overige personen evenals dieren 
tijdens het gebruik van het apparaat op afstand.  
Draag geschikte werkkleding zoals vast schoeisel met 
antislipzool, een veiligheidsbril en gehoorbescher-
ming!
Stof die vrijkomt tijdens het werken vormt vaak een 
gevaar voor de gezondheid en mag niet met het 
lichaam in aanraking komen. Machines met stofaf-
zuiging gebruiken en tevens geschikte stofmaskers 
dragen. Vrijgekomen stof grondig verwijderen resp. 
opzuigen.
Draag geen losse kleding of sieraden omdat deze 
door bewegende delen gegrepen kunnen worden. 
Gebruik het apparaat niet, indien u op blote voeten of 
in open sandalen loopt.
Bij het blokkeren van het inzetwerktuig het apparaat 
onmiddellijk uitschakelen. Schakel het apparaat niet 
opnieuw in als het inzetwerktuig geblokkeerd is; 
hierbij kan een terugslag met een hoog reactiemo-
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ment ontstaan. Stel vast en verwijder de oorzaak van 
de blokkering van het inzetwerktuig met opvolging 
van de veiligheidsinstructies.
Mogelijke oorzaken hiervan kunnen zijn::
• Kantelen
• Overbelasten van het elektrische werktuig
Grijp niet in de draaiende machine.
Aansluitkabel van de werkomgeving verwijderd 
houden. Kabel altijd naar achteren van de machine 
wegleiden.

Controleer vóór ieder inbedrijfstelling alle 
schroef- en steekverbindingen evenals 
beschermingsinrichtingen op vastheid en juiste 
plaatsing en of alle lichtdraaiend zijn.

Het apparaat mag niet gebruikt worden, als 
het beschadigd is of de beschermingsinrichtingen 
defect zijn. Vervang versleten of beschadigde 
onderdelen.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van ontvlam-
bare vloeistoen of gassen. Bij kortsluiting bestaat 
brand- en explosiegevaar.

Werkaanwijzing

Niet in de draaiende roerder grijpen.

Houd tijdens het werken het apparaat met beide 
handen en met afstand van eigen lichaam goed vast. 
Vermijd spetters! Werk met een laag toerental, indien 
het apparaat in het te mengen materiaal onderge-
dompeld, resp. uitgenomen wordt.
De in de levering omvatte roeropzetstukken zijn 
geschikt voor mengmaterialen met zwaardere en 
stuggere consistenties: Bijv. specie, plamuurpasta’s, 
cement, pleister, kalk, beton, estrik enz. 
•  Tijdens het mengen het toerental verhogen. Voer de 

roerder zolang door het te mengen materiaal totdat 
dit volledig gemengd is. Let op de verwerkingsvoor-
schriften van de producent.

• Niet met een laag toerental in continubedrijf wer-
ken. Het leidt tot een overbelasting/oververhitting 
van de motor.

Onderhoud

Voor het uitvoeren van willekeurige werkzaam-
heden aan het apparaat de stekker uit het 
stopcontact nemen.

Reparaties en werkzaamheden, die niet in deze 
aanwijzing worden beschreven, enkel door gekwali-
ceerd personeel laten uitvoeren. 
Gebruik alléén origineel toebehoren en originele 
onderdelen.

De machine, in het bijzonder de luchtsleuven, altijd 
goed schoon houden. Nooit water op het apparaat-
lichaam spuiten!
Kunststoen niet met oplosmiddelen, ontvlambare of 
giftige vloeistoen schoonmaken. Voor het schoonma-
ken een vochtig doekje gebruiken. 
Reinig na elk gebruik de roerinrichting grondig.
Let op! Indien de aansluitkabel van dit apparaat wordt 
beschadigd moet, om de omgeving niet in gevaar te 
brengen, deze door de fabrikant, zijn servicedienst of 
een gelijkwaardig gekwaliceerde persoon vervangen 
worden.
Enkel een regelmatig onderhouden en een goed 
verzorgd apparaat kan een tot tevredenheid werkend 
hulpmiddel zijn. Onderhoudsen verzorgingsfouten 
kunnen tot onvoorziene ongevallen en letsels leiden.
Bij behoefte vindt u de reserveonderdelenlijst op het 
internet onder www.guede.com.

Afvoer

Beschadigde en/of verwijderde elektrische 
of elektronische apparaten bij de daarvoor 
bestemde recyclingplaatsen aeveren

Verwijdering van de transportverpakking
De verpakking beschermt het apparaat tegen trans-
portschades. De verpakkingsmaterialen zijn meestal 
volgens milieuvriendelijke en verwijderingtechnische 
standpunten gekozen en derhalve recyclebaar. Het 
retour brengen van de verpakking in de materiaa-
lomloop spaart grondstoen en verlaagt de afvalho-
eveelheden. Verpakkingsdelen (bijv. folies, styropor®) 
kunnen voor kinderen gevaarlijk zijn.
Verstikkingsgevaar!
Bewaar de verpakking buiten het bereik van kinderen 
en verwijder deze zo snel mogelijk.

Garantie De garantieperiode is 12 maanden 
bij commercieel gebruik en 24 maanden voor 
eindgebruikers en begint met de datum van aankoop 
van het apparaat.

De garantie heeft uitsluitend betrekking op onvol-
komenheden die op materiaal- of productiefouten 
betrekking hebben. Bij een claim van een onvolko-
menheid, in de zin van garantie, dient de originele 
aankoopfactuur met de aankoopdatum bijgesloten 
te worden..
Van garantie uitgesloten zijn verkeerd gebruik, zoals 
bijv. overbelasting van het apparaat, gebruik van 
geweld, beschadigingen door vreemde invloeden of
door vreemde voorwerpen. De niet-naleving van ge-
bruiks- en montageaanwijzingen en normale slijtage 
zijn eveneens van garanties uitgesloten.
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Service
Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt 
u reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing 
nodig? Op onze website www.guede.com in helpen 
wij u snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons 
om u te helpen, a.u.b. Om uw apparaat in geval van 
reclamatie te kunnen identiceren hebben wij het 
serie+nummer evenals artikelnummer en productie-
jaar nodig. Deze gegevens vindt u op het typeplaat-
je. Om deze gegevens altijd bij de hand te hebben, 
gelieve ze hieronder in te vullen.

Serienummer:

Artikelnummer:

Bouwjaar:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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c) Zabraňte náhodnému uvedení do provozu. 
Ujistěte se, že je elektrický přístroj vypnut 
dříve, než jej připojíte ke zdroji napájení a/nebo 
baterii, zvednete nebo ponesete.  Máte li při 
nošení elektronářadí prst na spínači nebo pokud stroj 
připojíte ke zdroji proudu zapnutý, pak to může vést k 
úrazům.

d) Než elektronářadí zapnete, odstraňte seřizovací 
nástroje nebo šroubováky. Klíč na matice nebo 
klíč připojený k otáčivému dílu elektrického nářadí 
může vést k poranění osob.

e) Vyvarujte se abnormálního držení těla. 
Zajistěte si bezpečný postoj a udržujte 
vždy rovnováhu. Tím můžete elektronářadí v 
neočekávaných situacích lépe kontrolovat.

f ) Noste vhodný oděv. Nenoste volné oděvy ani 
šperky. Vyvarujte se toho, aby se vlasy a oděv 
dostaly do blízkosti rotujících dílů. Volný oděv, 
dlouhé vlasy nebo šperky mohou být zachyceny 
rotujícími díly.

g) Lze li namontovat odsávací či zachycující 
přípravky, přesvědčte se, že jsou připojeny a 
správně použity.Použití odsávání prachu může 
snížit ohrožení prachem.

3) Svědomité zacházení a používání elektronářadí
a) Elektrické nářadí nepřetěžujte. Používejte 

správné elektrické nářadí pro Váš druh práce. S 
vhodným elektronářadím budete pracovat v udané 
oblasti výkonu lépe a bezpečněji.

b) Nepoužívejte žádné elektronářadí, jehož spínač 
je vadný. Elektronářadí, které nelze zapnout či 
vypnout je nebezpečné a musí se opravit.

c) Než začnete dělat jakékoliv úpravy, výměnu 
příslušenství nebo dříve, než odložíte elektrické 
nářadí, odpojte zástrčku od zdroje energie a / 
nebo odstraňte akumulátor, pokud ho lze odpo-
jit. Toto preventivní opatření zabraňuje neúmysln-
ému spuštění ručního elektrického nářadí.

d) Uchovávejte nepoužívané elektrické nářadí 
mimo dosah dětí. Nenechte elektrické nářadí 
používat osobám, které s ním nejsou seznáme-
ny nebo nečetly tyto pokyny. Elektronářadí je 
nebezpečné, je li používáno nezkušenými osoba-
mi.

e) Elektrické nářadí a díly příslušenství ošetřujte. 
Kontrolujte, jestli pohyblivé součástky 
bezchybně fungují nebo jestli neblokují, jestli 
nejsou zlomené a kontrolujte jakýkoli jiný stav, 
který by mohl negativně ovlivňovat fungování 
elektrického nářadí. Před použitím elektrické-
ho nářadí dejte poškozené součástky opravit. 
Mnoho úrazů bylo způsobeno nedostatečnou údržbou 
elektrického nářadí.

f ) Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. Pečlivě 
ošetřované řezné nástroje s ostrými řeznými hranami
se méně vzpřičují a dají se lehčeji vést.

g) Používejte elektrické nářadí, vkládací nástroje, 
vkládací nástroje atd. podle těchto pokynů. 
Vezměte v úvahu pracovní podmínky a práci, 
která má být provedena. Použití elektronářadí pro 
jiné než určující použití může vést k nebezpečným 
situacím.

h) Rukojeti a uchopovací plochy udržujte suché, 
čisté a bez oleje a mastnoty. Kluzké rukojeti a 
uchopovací plochy zabraňují bezpečné manipulaci a 
kontrole nářadí při výskytu neočekávaných situací.

4) Servis
a) Nechte Vaše elektronářadí opravit pouze 
kvalikovaným odborným personálem a pouze s 
originálními náhradními díly.Tím bude zajištěno, že 
bezpečnost stroje zůstane zachována.

Bezpečnostní upozornění pro 
míchadla

Provoz je povolen jen s ochranným 
vypínačem proti chybovému proudu (RCD max. 
chybový proud 30mA).

Děti a ostatní osoby i zvířata držte během používání 
přístroje v bezpečné vzdálenosti.  
Noste vhodný pracovní oděv, jako pevnou obuv s 
protiskluzovou podrážkou, ochranné brýle a ochranu 
sluchu!
Prach vznikající při práci je často zdraví škodlivý a 
proto by se neměl vdechovat. Používejte odsávání 
prachu a navíc noste vhodný respirátor. Usazený 
prach důkladně odstraňte, např. odsátím.
Nenoste volný oděv nebo šperky, protože by mohly 
být zachyceny pohybujícími se díly. Nepoužívejte 
zařízení, když jedete naboso nebo v otevřených 
sandálech.
Při zablokování použitého nástroje okamžitě prosím 
vypněte zařízení! Nezapínejte znovu zařízení, dokud 
je nástroj zablokovaný; mohlo dojít ke zpětnému 
nárazu s vysokým reakčním momentem. Zjistěte a 
odstraňte příčinu zablokování použitého nástroje, 
přitom dbejte na bezpečnostní pokyny.
Možné příčiny mohou být::
• Zkřížení
• Přetížení elektrického nářadí
Nesahejte do běžícího stroje.
Připojovací kabel vždy udržujte mimo okruh
působnosti stroje. Kabel vždy veďte dozadu, pryč 
od stroje!

Před každým uvedením do provozu 
zkontrolujte všechny šroubové a zásuvné spoje, a 
rovněž ochranná zařízení z hlediska pevnosti a 
správného utažení a lehkosti chodu všech 
pohyblivých dílů.

Přístroj se nesmí používat, pokud je poškozený 
nebo jsou vadná bezpečnostní zařízení. 
Opotřebené a poškozené díly vyměňte.
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Nepoužívejte zařízení v blízkosti hořlavým kapalin 
nebo plynů. Při zkratu hrozí nebezpečí požáru a 
exploze.

Pracovní instrukce

Nesahejte do běžící míchačky (rotující 
míchadlo).

Při práci držte zařízení pevně oběma rukama a se 
vzdáleností od vlastního těla.
Vyhýbejte se potřísnění! Pracujte s nízkými otáčkami, 
když ponořujete nebo vyndáváte míchačku do / z 
míchané směsi.
Nástavce pro míchání obsažené v rozsahu dodávky 
jsou vhodné pro míchané materiály s těžší a tvrdší 
konzistencí: např. malta, nátěrové tmely, cement, 
omítka, vápno, beton, stěrka atd.
•  Během míchání zvyšte otáčky. Veďte míchačku 

tak dlouho míchanou směsí, dokud nebude 
úplně promíchaná. Dodržujte pokyny výrobce ke 
zpracování.

•  Nepracujte s nízkými otáčkami v nepřetržitém pro-
vozu. To vede k přetížení / přehřátí motoru.

Údržba

Před prováděním jakýchkoliv prací na přístroji 
vždy vytáhněte zástrčku ze zásuvky.

Opravy a práce, nepopsané v tomto návodu, smí 
provést jen kvalikovaný autorizovaný personál. 
Používejte jen originální příslušenství a originální 
náhradní díly.
Udržujte stroj, zejména větrací otvory, vždy v čistém 
stavu. Těleso stroj nikdy neostřikujte vodou!
Plasty nečistěte rozpouštědlem, hořlavými nebo toxi-
ckými kapalinami. K čištění používejte jen vlhký hadřík. 
Po každém použití důkladně vyčistěte míchací 
zařízení.
Pozor! Pokud se poškodí napájecí kabel tohoto 
přístroje, musí ho výrobce nebo jeho zákaznický 
servis či podobně kvalikovaná osoba vyměnit, aby se 
zabránilo nebezpečí.
Jen pravidelně udržovaný a ošetřovaný přístroj může 
být uspokojivou pomůckou. Nedostatečná údržba 
a péče může vést k nepředvídaným nehodám a 
úrazům.
V případě potřeby najdete seznam náhradních dílů na 
internetové stránce www.guede.com.

Likvidace

Vadné a ebo likvidované elektrické či elek-
tronické přístroje musí být odevzdány do 
příslušných sběren.

Likvidace přepravního obalu
Obal chrání přístroj před poškozením při dopravě. 
Obalové materiály jsou zpravidla voleny podle 
ekologicky přijatelných hledisek a hledisek nakládání 
s odpady, a proto jsou recyklovatelné. Vrácení obalu 
do materiálového oběhu šetří suroviny a snižuje 
výskyt odpadů. Části obalů (např. fólie, styropor®) 
mohou být nebezpečné pro děti.
Nebezpečí udušení!
Ukládejte části obalů mimo dosah dětí, a co možná 
nejrychleji je zlikvidujte.

Záruka
Záruční doba činí 12 měsíců při průmyslovém použití, 
24 měsíců pro spotřebitele a začíná dnem nákupu 
přístroje.
Záruka se vztahuje výhradně na nedostatky 
způsobené vadou materiálu nebo výrobní vadou. Při 
reklamaci v záruční době je třeba přiložit originální 
doklad o koupi s datem prodeje..
Do záruky nespadá neodborné použití jako např. 
přetížení přístroje, použití násilí, poškození cizím 
zásahem nebo cizími předměty. Nedodržení návodu 
k použití a montáži a normální opotřebení rovněž 
nespadá do záruky.

Servis
Máte technické otázky? Reklamaci? Potřebujete 
náhradní díly nebo návod k obsluze? Na naší do-
movské stránce www.guede.com Vám v oddílu Servis 
pomůžeme rychle a nebyrokraticky. Prosím pomožte 
nám pomoci Vám. Aby bylo možné Váš přístroj v 
případě reklamace identikovat, potřebujeme séri-
ové číslo, objednací číslo a rok výroby. Všechny tyto 
údaje najdete na typovém štítku. Abyste měli tyto 
údaje vždy po ruce, uveďte je prosím níže.

Sériové číslo:

Objednací číslo:

Rok výroby:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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c) Zabráňte náhodnému uvedeniu do prevádzky. 
Uistite sa, že je elektrický prístroj vypnutý, skôr 
ako ho pripojíte k zdroju napájania a/alebo ba-
térii, zdvihnete alebo ponesiete.  Ak budete mať 
pri prenášaní ručného elektrického náradia prst na 
vypínači, alebo ak ručné elektrické náradie pripojíte 
na elektrickú sieť zapnuté, môže to mať za následok 
nehodu.

d) Skôr ako náradie zapnete, odstráňte z neho 
nastavovacie náradie alebo kľúče na skrutky. 
Maticový kľúč alebo kľúč pripojený k rotujúcej časti 
elektrického náradia môže spôsobiť poranenia osôb.

e) Vyhýbajte sa abnormálnym polohám tela. 
Zapezpečte si pevný postoj, a neprestajne 
udržiavajte rovnováhu. Takto budete môcť ručné 
elektrické náradie v neočakávaných situáciách lepšie 
kontrolovať.

f ) Noste vhodný odev. Nenoste voľné odevy ani 
šperky. Vyvarujte sa toho, aby sa Vaše vlasy 
a odev dostali do blízkosti pohybujúcich sa 
častí. Voľný odev, dlhé vlasy alebo šperky môžu byť 
zachytené rotujúcimi dielmi.

g) Ak sa dá na ručné elektrické náradie 
namontovať odsávacie zariadenie a zariadenie 
na zachytávanie prachu, presvedčte sa, či sú 
dobre pripojené a správne používané.Používanie 
odsávacieho zariadenia a zariadenia na zachytáva-
nie prachu znižuje riziko ohrozenia zdravia prachom.

3) Starostlivé používanie ručného elektrického 
náradia a manipulácia s ním

a) Elektrické náradie nepreťažujte. Používajte 
správne elektrické náradie pre Váš druh práce. 
Pomocou vhodného ručného elektrického náradia 
budete pracovať lepšie a bezpečnejšie v uvedenom 
rozsahu výkonu náradia.

b) Nepoužívajte nikdy také ručné elektrické nára-
die, ktoré má pokazený vypínač. Náradie, ktoré sa 
už nedá zapnúť alebo vypnúť, je nebezpečné a treba 
ho zveriť do opravy odborníkovi.

c) Skôr, ako začnete robiť akékoľvek úpravy, 
výmenu príslušenstva alebo skôr, ako odložíte 
elektrické náradie, odpojte zástrčku od zdroja 
energie a / alebo odstráňte akumulátor, ak sa 
dá odpojiť. Toto preventívne opatrenie zabraňuje 
neúmyselnému spusteniu ručného elektrického 
náradia.

d) Nepoužívané elektrické náradie uschovávajte 
mimo dosahu detí. Nedovoľte osobám, ktoré 
nie sú oboznámené s náradím alebo s týmito 
pokynmi, aby pracovali s elektrickým náradím. 
Ručné elektrické náradie je nebezpečné vtedy, keď 
ho používajú neskúsené osoby.

e) Elektrické náradie a diely príslušenstva starostli-
vo ošetrujte. Kontrolujte, či pohyblivé súčiastky 
bezchybne fungujú alebo či neblokujú, či nie sú 
zlomené a kontrolujte akýkoľvek iný stav, ktorý 
by mohol negatívne ovplyvňovať fungovanie 
elektrického náradia. Pred použitím elektrického 
náradia dajte poškodené súčiastky opraviť. Veľa 
úrazov bolo spôsobených nedostatočnou údržbou 
elektrického náradia.

f ) Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Sta-
rostlivo ošetrované rezné nástroje s ostrými reznými 
hranami majú menšiu tendenciu k zablokovaniu a 
ľahšie sa dajú viesť.

g) Používajte elektrické náradie, vkladacie 
nástroje, vkladacie nástroje atď. podľa týchto 
pokynov. Berte do úvahy pracovné podmienky 
a prácu, ktorá sa má vykonať. Používanie ručného 
elektrického náradia na iný účel ako na predpísané 
použitie môže viesť k nebezpečným situáciám.

h) Rukoväte a úchopné plochy udržiavajte suché, 
čisté, ako aj bez oleja a mastnoty. Klzké rukoväte 
a úchopné plochy zabraňujú bezpečnej manipulácii a 
kontrole náradia pri výskyte neočakávaných situácií.

4) Servisné práce
a) Ručné elektrické náradie dávajte opravovať 
len kvalikovanému personálu, ktorý používa 
originálne náhradné súčiastky.Tým sa zabezpečí, že 
bezpečnosť náradia zostane zachovaná.

Bezpečnostné upozornenia pre 
miešadlá

Prevádzka je povolená len s ochranným 
vypínačom proti chybovému prúdu (RCD max. 
chybový prúd30 mA).

Deti a ostatné osoby aj zvieratá držte počas 
používania prístroja v bezpečnej vzdialenosti.  
Noste vhodný pracovný odev, ako pevnú obuv s 
protišmykovou podrážkou, ochranné okuliare a 
ochranu sluchu!
Prach, ktorý vzniká pri práci je často zdraviu škodlivý 
a nemal by sa dostať do tela. používajte odsávac 
prachu a noste vhodnú masku proti prachu. Usklad-
nený prach dôkladne odstrániť, napr. vysať.
Nenoste voľný odev alebo šperky, pretože by mohli 
byť zachytené pohybujúcimi sa dielmi. Nepoužívajte 
zariadenie, keď idete naboso alebo v otvorených 
sandáloch.
Pri zablokovaní použitého nástroja okamžite, prosím, 
vypnite zariadenie! Nezapínajte znovu zariadenie, 
kým je nástroj zablokovaný; mohlo dôjsť k spätnému 
nárazu s vysokým reakčným momentom. Zistite a 
odstráňte príčinu zablokovania použitého nástroja, 
pritom dbajte na bezpečnostné pokyny.
Možné príčiny môžu byť::
• Skríženie
• Preťaženie elektrického náradia
Nesiahajte do bežiaceho stroja.
Pripájací kábel vždy udržujte mimo okruhu pôsobno-
sti stroja. Kábel vždy veďte dozadu, preč od stroja!
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Pred každým uvedením do prevádzky skontrolujte 
všetky skrutkové a zásuvné spoje, a tiež ochranné 
zariadenia z hľadiska pevnosti a správneho utiahnutia a 
ľahkosti chodu všetkých pohyblivých dielov.

Prístroj sa nesmie používať, ak je poškodený alebo sú 
chybné bezpečnostné zariadenia. Opotrebené a 
poškodené diely vymeňte.

Nepoužívajte zariadenie v blízkosti horľavých kvapalín 
alebo plynov. Pri skrate hrozí nebezpečenstvo požiaru 
a explózie.

Pracovné inštrukcie

Nesiahajte do bežiacej miešačky (rotujúce 
miešadlo).

Pri práci držte zariadenie pevne oboma rukami a s 
odstupom od vlastného tela.
Vyhýbajte sa postriekaniu! Pracujte s nízkymi 
otáčkami, keď ponárate alebo vyberáte miešačku do/z 
miešanej zmesi.
Násadce na miešanie nachádzajúce sa v rozsahu 
dodávky sú vhodné pre miešané materiály s ťažšou a 
tvrdšou konzistenciou: napr. malta, náterové tmely, 
cement, omietka, vápno, betón, stierka atď.
•  Počas miešania zvýšte otáčky. Veďte miešačku 

miešanou zmesou dovtedy, kým nebude úplne 
premiešaná. Dodržujte pokyny výrobcu na spraco-
vanie.

• Nepracujte s nízkymi otáčkami v nepretržitej pre-
vádzke. To vedie k preťaženiu/prehriatiu motora.

Údrzba

Pred vykonávaním akýchkoľvek prác na prístroji 
vždy vytiahnite zástrčku zo zásuvky.

Opravy a práce, nepopísané v tomto návode, smie 
vykonať len kvalikovaný autorizovaný personál. 
Používať len originálne príslušenstvo a originálne 
náhradné diely.
Udržujte stroj, najmä vetracie otvory, vždy v čistom 
stave. Teleso stroja nikdy neostrekujte vodou!
Plasty nečistite rozpúšťadlom, horľavými alebo 
toxickými kvapalinami. Na čistenie používajte len vlhkú 
handričku. 
Po každom použití dôkladne vyčistite miešacie 
zariadenie.
Pozor! Ak sa poškodí napájací kábel tohto prístroja, 
musí ho výrobca alebo jeho zákaznícky servis či po-
dobne kvalikovaná osoba vymeniť, aby sa zabránilo 
nebezpečenstvu.
Len pravidelne udržiavaný a ošetrovaný prístroj môže 
byť uspokojivou pomôckou. Nedostatočná údržba a 
starostlivosť môže viesť k nepredvídaným nehodám 
a úrazom.

V prípade potreby nájdete zoznam náhradných dielov 
na internetovej stránke www.guede.com.

Likvidácia

Chybné a/alebo likvidované elektrické či 
elektronické prístroje musia byť odovzdané do 
príslušných zberní.

Likvidácia prepravného obalu
Obal chráni prístroj pred poškodením pri doprave. 
Obalové materiály sú spravidla volené podľa eko-
logicky prijateľných hľadísk a hľadísk nakladania s 
odpadmi a preto sú recyklovateľné. Vrátenie obalu 
do materiálového obehu šetrí suroviny a znižuje 
výskyt odpadov. Časti obalov (napr. fólia, styropor®) 
môžu byť nebezpečné pre deti.
Nebezpečenstvo udusenia!
Ukladajte časti obalov mimo dosahu detí a čo 
najrýchlejšie ich zlikvidujte.

Záruka
Záručná lehota je 12 mesiacov pri priemyselnom 
použití, 24 mesiacov pre spotrebiteľa a začína dňom 
nákupu prístroja.
Záruka sa vzťahuje výhradne na nedostatky spô-
sobené chybou materiálu alebo výrobnou chybou. 
Pri reklamácii v záručnej lehote je potrebné priložiť 
originálny doklad o kúpe s dátumom predaja..
Do záruky nespadá neodborné použitie, ako napr. 
preťaženie prístroja, použitie násilia, poškodenie 
cudzím zásahom alebo cudzími predmetmi. 
Nedodržanie návodu na použitie a montáž a normál-
ne opotrebenie tiež nespadá do záruky.

Servis
Máte technické otázky? Reklamáciu? Potrebu-
jete náhradné diely alebo návod na obsluhu? Na 
našej domovskej stránke www.guede.com vám v 
oddiele Servis pomôžeme rýchlo a nebyrokraticky. 
Pomôžte nám, prosím, aby sme mohli pomôcť vám. 
Aby bolo možné váš prístroj v prípade reklamácie 
identikovať, potrebujeme sériové číslo, objednáva-
cie číslo a rok výroby. Všetky tieto údaje nájdete na 
typovom štítku. Aby ste tieto údaje vždy mali poruke, 
zapíšte si ich dole.

Sériové číslo:

Objednávacie číslo:

Rok výroby:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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c) Előzze meg a készülék nemkívánatos bekapc-
solását. Még mielőtt a készüléket tápforráshoz 
vagy akkumulátorhoz csatlakoztatná, felemel-
né vagy hordaná, győződjön meg róla, hogy 
ki van kapcsolva.  Ha az elektromos kéziszerszám 
felemelése közben az ujját a kapcsolón tartja, vagy 
ha a készüléket bekapcsolt állapotban csatlakoztatja 
az áramforráshoz, ez balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása előtt 
okvetlenül távolítsa el a beállítószerszámokat 
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszers-
zám forgó részeiben felejtett beállítószerszám vagy 
csavarkulcs személyi sérülést okozhat.

e) Ne becsülje túl önmagát. Kerülje el a 
normálistól eltérő testtartást, ügyeljen arra, 
hogy mindig biztosan álljon és az egyensúlyát 
megtartsa. Így az elektromos kéziszerszám felett 
váratlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

f ) Viseljen megfelelő ruházatot. Ne viseljen bő 
ruhát vagy ékszereket. Tartsa távol a haját 
és a ruháját a mozgó részektől. A bő ruhát, az 
ékszereket és a hosszú hajat a mozgó alkatrészek 
elkaphatják.

g) Ha az elektromos kéziszerszámra fel lehet 
szerelni a por elszívásához és összegyűjtéséhez 
szükséges berendezéseket, ellenőrizze, hogy 
azok megfelelő módon hozzá vannak kapcsolva 
a készülékhez és rendeltetésüknek megfelelően 
működnek.A porgyűjtő berendezések használata 
csökkenti a munka során keletkező por veszélyes 
hatását.

3) Az elektromos kéziszerszámok gondos kezelése 
és használata

a) Ne terhelje túl a berendezést. A munkájához 
csak az arra szolgáló elektromos kéziszerszá-
mot használja. Egy alkalmas elektromos kéziszers-
zámmal a megadott teljesítménytartományon belül 
jobban és biztonságosabban lehet dolgozni.

b) Ne használjon olyan elektromos kéziszerszá-
mot, amelynek a kapcsolója elromlott. Egy olyan 
elektromos kéziszerszám, amelyet nem lehet sem be-, 
sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javíttatni.

c) Húzza ki a csatlakozódugót a dugaszolóaljzat-
ból és/vagy – amennyiben lehetséges – távolí-
tsa el az akkumulátort a szerszámból, mielőtt 
beállításokat végez a készüléken, tartozékokat 
cserél rajta, vagy tárolásra elteszi azt. Ez az 
óvintézkedés megakadályozza a szerszám akaratlan 
elindulását.

d) A használaton kívüli elektromos kéziszerszámo-
kat olyan helyen tárolja, ahol azokhoz gyerekek 
ne férjenek hozzá. Ne engedje, hogy olyan 
személyek használják az elektromos kéziszers-
zámot, akik nem ismerik a szerszámot, vagy 
nem olvasták el ezt az útmutatót. Az elektromos 
kéziszerszámok veszélyesek, ha azokat gyakorlat-
lan személyek használják.

e) Az elektromos kéziszerszámot és a tartozékokat 
gondosan ápolja. Ellenőrizze, hogy a mozgó 
alkatrészek kifogástalanul működnek-e, nem 
szorulnak-e, vannak-e törött vagy olyan sérült 
alkatrészek, amelyek hátrányosan befolyásol-
ják az elektromos kéziszerszám működését. A 
készülék használata előtt javíttassa meg a sérült 
alkatrészeket. Sok balesetet a rosszul karbantartott 
elektromos kéziszerszámok okoznak.

f ) Tartsa tisztán és éles állapotban a vágószerszá-
mokat. Az éles vágóélekkel rendelkező és gondosan 
ápolt vágószerszámok ritkábban ékelődnek be és 
azokat könnyebben lehet vezetni és irányítani.

g) Az elektromos kéziszerszámokat, a szerszá-
mokat, a szerszámokat stb. az utasításoknak 
megfelelően használja. Vegye gyelembe 
a munkakörülményeket és az elvégzendő 
munkát. Vegye gyelembe a munkafeltételeket és 
a kivitelezendő munka sajátosságait. Az elektromos 
kéziszerszám eredeti rendeltetésétől eltérő célokra 
való alkalmazása veszélyes helyzetekhez vezethet.

h) Tartsa a markolatokat és a fogófelületeket 
szárazon, tisztán, valamint olajtól és zsírtól 
mentesen. A csúszós markolatok és fogófelületek 
megakadályozzák a szerszám biztonságos kezelését 
és uralmát váratlan helyzetek kialakulásakor.

4) Szerviz-ellenőrzés
a) Az elektromos kéziszerszámot csak szakképzett 
személyzet csak eredeti pótalkatrészek felhasz-
nálásával javíthatja.Ez biztosítja, hogy az elektromos 
kéziszerszám biztonságos szerszám maradjon.

Keverőművek biztonsági tudnivalói

Kizárólag hiba áram elleni védőkapcsolóval 
használható (RCD előírás szerint max. hibaáram 
30mA).

A gép üzemeltetése alatt idegen személyeket, 
gyerekeket és állatokat, tartson a géptől biztonságos 
távolságban.  
Viseljen megfelelő munkaruházatot, pl. csúszás-
mentes talpú munkacipőt, védőszemüveget, fülvédőt!
A munkavégzéskor keletkező por az egészségre 
ártalmas lehet. Ilyen esetben ajánlatos a megfelelő 
elszívó berendezés és a védőmaszk használata. A 
munkaterületen lerakódott port alaposan el kell 
takarítani, pl. elszívással.
Ne viseljen bő ruhát se ékszereket, mert beakadhat-
nak a forgó alkatrészekbe. Ne használja a berende-
zést, ha mezítláb van vagy nyitott szandált visel.
A használt szerszám megakadása esetén haladék-
talanul kapcsolja ki a berendezést! Ne kapcsolja be 
a berendezést mindaddig, amíg a szerszám szorul; 
ellenkező esetben a nyomatéknak köszönhetően 
a gép visszaüthet. Derítse ki és szüntesse meg az 
alkalmazott szerszám beszorulásának okát, eközben 
ügyeljen a biztonsági rendelkezések betartására.
A lehetséges okok::
• Keresztezés
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• Az elektromos szerszám túlterhelése
Ne nyúljon a bekapcsolt gépbe
A csatlakozókábelt tartsa mindig a gép hatósugarán 
kívül. A kábelt mindig hátrafele vezesse, el a géptől!

Minden üzembe helyezés előtt ellenőrizze a 
csavaros és a toló csatlakozókat, szintén a 
biztonsági berendezéseket tartanak-e, helyesen 
be vannak-e szorítva, s a mozgó részek 
akadálymentes és könnyű futnak-e.

Tilos a berendezés használata az esetben, ha 
hibás, vagy a biztonsági berendezés meg van 
károsodva. A kopott és hibás alkatrészeket 
haladéktalanul cserélje ki.

Ne használja a berendezést tűzveszélyes folyadékok 
és gázok közelében. Rövidzár esetén tűz- és rob-
banásveszély áll fenn.

Munkavégzési utasítások

Ne nyúljon a bekapcsolt keverőgépbe (forgó 
keverőbe).

Munkavégzés során tartsa xen két kézzel és eltartva 
a testétől.
Kerülje a kevert anyag kifröccsenését! Alacsony fordu-
latszámot használjon a keverőfej keverendő anyagba 
merítésekor és kiemeléskor.
A csomagolás tartalmazta keverő feltétek nehezebb 
és keményebb állagú anyagok keverésére alkalma-
sak: pl. malter, ragasztó és tömítő anyagok, cement, 
vakolat, mész, beton, simítóanyag stb.
•  Keverés közben növelje a fordulatszámot. Mozgassa 

a keverőfejet a keverőgépben egészen addig, amíg 
az anyag megfelelően össze nem keveredik. Tartsa 
be a gyártó feldolgozásra vonatkozó utasításait.

•  Ne dolgozzon folyamatosan alacsony fordulatszám-
mal. Ez a motor túlterheléséhez / túlmelegedéséhez 
vezet.

Karbantartás

Mindennemű tisztítási, karbantartási munka 
előtt mindig húzza ki a villásdugót a fali dugaljból.

Javításokat és azokat a munkákat, melyeket a has-
ználati utasítás nem tartalmaz, kizárólag autorizált 
szakemberek végezhetik! 
Csak eredeti tartozékokat és eredeti pótalkatrészeket 
alkalmazzon!
Tartsa mindig tisztán a gépet, különösen pedig a 
szellőző nyílásokat. Soha ne tisztítsa a gépházat 
vízsugárral!
A műanyag részeket ne tisztítsa oldószerekkel, 
tűzveszélyes vagy mérgező hatású folyadékokkal. Tis-
ztításhoz csak benedvesített ruhadarabot használjon. 

Minden használatot követően alaposan tisztítsa meg 
a keverőt.
Vigyázat! A készülék tápkábelének megsérülése 
esetén a kapcsolódó veszélyek elkerülése érdekében 
cseréltesse azt ki a gyártó márkaszervizével vagy más, 
megfelelő szakvégzettséggel rendelkező személlyel.
Kizárólag rendszeresen karbantartott és kezelt gép 
lehet megbízható segédeszköz. Elégtelen karbant-
artás és kezelés előre nem látható balesetekhez és 
sérülésekhez vezethet.
Szükség esetén nézze meg a pótalkatrész listát a 
www.guede.com honlapon

Ártalmatlanítás

Hibás és/vagy tönkrement villany, vagy 
elektromos gépeket át kell adni az illetékes 
hulladékgyűjtő telepre.

A csomagolás megsemmisítése
A csomagolás óv a szállítás közben fenyegető 
sérülésektől. A csomagolóanyagok általában kör-
nyezetvédelmi és hulladékgazdálkodási szempontok 
alapján kerülnek kiválasztásra, ezért újrahasz-
nosíthatók. A csomagolóanyag újrahasznosítása 
csökkenti a hulladékmennyiséget. Egyes csomago-
lóanyagok (pl. fóliák, styropor®) gyermekekre nézve 
veszélyt jelenthetnek.
Fulladásveszély!
A csomagolás egyes részeit gyermekektől távol tárol-
ja, és a lehető leggyorsabban semmisítse meg.
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Jótállás
Jótállás időtartalma 12 hónap ipari használat esetén, 
fogyasztó esetén 24 hónap, jótállás a készülék meg-
vétele napján kezdődik.
A jótállás kizárólag az anyagi, vagy gyártási hibákból 
eredő elégtelenségekre vonatkozik. Reklamáció ese-
tén fel kell mutatni az eredeti, a vásárláskor kapott, s 
a vásárlás dátumával ellátott iratot..
A jótállás nem vonatkozik a géppel való szaktalan 
használat következtében bekövetkező hibákra, 
pl. a gép túlterhelése, erőszakos használata, vagy 
idegen tárgyakkal való megrongálódása.A használati 
utasítás mellőzése következményeire, szerelési és 
szokásos, normális elhasználódásra sem vonatkozik 
a jótállás.

Szervíz
Vannak kérdései? Reklamáció? Szüksége van pótalka-
trészekre, vagy használati utasításra? Honlapunkon a 
www.guede.com címen szervíz terén gyorsan, bürö-
kráciát kizárva segítségére leszünk. Kérem, segítsen, 
hogy segíthessünk. Hogy gépét reklamáció esetén 
identikálhassuk, szükségünk van a gyártási számra, 
a szortiment tételszámára és a gyártási évre. Ezek 
az adatok fel vannak tüntetve a tipus cimkén. Annak 
érdekében, hogy mindig kéznél legyenek ezek az 
adatok, kérjük, lent töltse ki őket.

Gyártási szám:

Megrendelési szám

Gyártási év:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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a) Podczas pracy z elektronarzędziem należy 
zachować ostrożność, każdą czynność 
wykonywać uważnie i z rozwagą. Nie należy 
używać elektronarzędzia, gdy jest się 
zmęczonym lub będąc pod wpływem narkoty-
ków, alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi 
przy użyciu elektronarzędzia może stać się przyczyną 
poważnych urazów ciała.

b) Należy nosić osobiste wyposażenie ochron-
ne i zawsze okulary ochronne. Stosowa-
nie wyposażenia ochrony osobistej: maski 
przeciwpyłowej, butów antypoślizgowych, kasku 
ochronnego lub ochronników słuchu, w zależności 
od typu i rodzaju zastosowania elektronarzędzia, 
znacznie zmniejsza ryzyko powstania obrażeń.

c) Należy unikać przypadkowego uruchomienia. 
Należy upewnić się, że elektronarzędzie jest 
wyłączone, zanim zostanie podłączone do zasi-
lania elektrycznego i/lub z akumulatora lub ma 
nastąpić jego pochwycenie albo przeniesienie.  
Trzymanie palca na wyłączniku podczas przenosze-
nia elektronarzędzia lub podłączenie do prądu 
włączonego narzędzia, może stać się przyczyną 
wypadków.

d) Przed włączeniem elektronarzędzia, należy 
usunąć narzędzia nastawcze lub klucze. 
Narzędzie lub klucz, znajdujący się w ruchomych 
częściach urządzenia mogą doprowadzić do obrażeń 
ciała.

e) Należy unikać nienaturalnych pozycji przy 
pracy. Należy dbać o stabilną pozycję przy 
pracy i zachowanie równowagi. W ten sposób 
możliwa będzie lepsza kontrola elektronarzędzia w 
nieprzewidzianych sytuacjach.

f ) Należy nosić odpowiednie ubranie. Nie należy 
nosić szerokiej odzieży ani biżuterii. Włosy oraz 
ubranie należy trzymać z daleka od ruchomych 
części. Luźne ubranie, biżuteria lub długie włosy 
mogą zostać wciągnięte przez ruchome części.

g) Jeżeli istnieje możliwość zamontowania 
urządzeń odsysających i wychwytujących pył, 
należy upewnić się, że są one podłączone i będą 
prawidłowo użyte.Użycie urządzenia odsysającego 
pył może zmniejszyć zagrożenie pyłami.

3) Staranne obchodzenie się z elektronarzędziami 
oraz ich użycie

a) Nie należy przeciążać urządzenia. Do pracy 
używać należy elektronarzędzia, które są do 
tego przewidziane. Odpowiednio dobranym 
elektronarzędziem pracuje się w danym zakresie 
wydajności lepiej i bezpieczniej.

b) Nie należy używać elektronarzędzia, któr-
ego włącznik/wyłącznik jest uszkodzony. 
Elektronarzędzie, którego nie można włączyć lub 
wyłączyć jest niebezpieczne i musi zostać naprawi-
one.

c) Przed przystąpieniem do ustawiania 
urządzenia, wymiany osprzętu lub przed jego 
odłożeniem należy wyciągnąć wtyczkę z gniaz-
da i/lub w miarę możliwości wyjąć akumulator. 
Ten środek ostrożności zapobiega niezamierzonemu 
włączeniu się elektronarzędzia.

d) Nieużywane elektronarzędzia należy 
przechowywać w miejscu niedostępnym dla 
dzieci. Nie należy udostępniać narzędzia 
osobom, które go nie znają lub nie przeczytały 
niniejszych przepisów. Używane przez 
niedoświadczone osoby elektronarzędzia są nie-
bezpieczne.

e) Należy starannie konserwować elektronarzędzia 
i elementy wyposażenia. Należy skontrolować, 
czy ruchome części urządzenia działają 
prawidłowo i nie zakleszczają się, czy nie 
są pęknięte lub uszkodzone w taki sposób, 
który utrudniałby prawidłowe działanie 
elektronarzędzia. Przed użyciem urządzenia usz-
kodzone części należy naprawić. Wiele wypadków 
spowodowanych jest przez niewłaściwą konserwację 
elektronarzędzi.

f ) Należy stale dbać o ostrość i czystość narzędzi 
tnących. O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia 
się narzędzia tnącego, jeżeli jest ono starannie utrzy-
mane. Zadbane narzędzia łatwiej się też prowadzi.

g) Używaj elektronarzędzi, narzędzi wtykowych, 
narzędzi wtykowych itp. zgodnie z niniejszą 
instrukcją. Weź pod uwagę warunki pracy i 
pracę do wykonania. Niezgodne z przeznacze-
niem użycie elektronarzędzia może doprowadzić do 
niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie uchwytów należy 
utrzymywać w stanie suchym, czystym i wolnym 
od olejów i smarów. Śliskie uchwyty i powierzchnie 
uchwytów utrudniają bezpieczne posługiwanie się 
narzędziem i jego kontrolę w przypadku wystąpienia 
nieoczekiwanych sytuacji.

4) Serwis
a) Naprawę elektronarzędzia należy zlecić jedynie 
wykwalikowanemu fachowcowi i przy użyciu 
oryginalnych części zamiennych.To gwarantuje, że 
bezpieczeństwo urządzenia zostanie zachowane.

Wskazówki bezpieczeństwa dla 
mieszadeł

Praca jest dozwolona tylko z wyłącznikiem 
różnicowo-prądowym (RCD maks. prąd 
różnicowy 30mA).

Podczas korzystania z maszyny należy trzymać z dala 
dzieci i inne osoby, jak również zwierzęta.   
Nosić odpowiednią odzież roboczą, np. mocne buty 
z antypoślizgową podeszwą, okulary ochronne i 
ochronę słuchu!
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Pył powstający podczas pracy jest często szkod-
liwy dla zdrowia i nie powinien dostawać się do 
organizmu. Należy używać odkurzacza, a także nosić 
odpowiednią maskę przeciwpyłową. Osadzony pył 
należy dokładnie usunąć, np. przez odkurzenie. 
Nie należy nosić luźnych ubrań ani biżuterii, ponieważ 
mogą one zostać pochwycone przez ruchome części. 
Nie należy używać narzędzia podczas chodzenia boso 
lub w otwartych sandałach. 
W przypadku zakleszczenia się narzędzia 
wkładającego należy natychmiast wyłączyć 
urządzenie! Nie włączać ponownie urządzenia 
przy zablokowanym narzędziu wkładanym; może
to spowodować odbicie z wysokim momentem 
reakcji. Ustalić i zlikwidować przyczynę zablokowania 
narzędzia wkładanego, uwzględniając wskazówki 
bezpieczeństwa. 
Możliwymi przyczynami mogą być: 
- Kantowanie 
- Przeciążenie elektronarzędzia 
Nie sięgać do wnętrza pracującej maszyny. 
Kabel przyłączeniowy należy zawsze trzymać z dala 
od obszaru roboczego maszyny. Kabel należy zawsze 
prowadzić do tyłu od maszyny.

Przed każdym uruchomieniem należy sprawdzić 
wszystkie połączenia śrubowe i wtykowe oraz 
urządzenia ochronne pod kątem wytrzymałości i 
prawidłowego osadzenia oraz czy wszystkie 
ruchome części poruszają się płynnie.

Nie wolno używać urządzenia, jeśli jest ono 
uszkodzone lub jeśli urządzenia zabezpieczające są 
wadliwe. Wymienić zużyte i uszkodzone części.

Nie należy używać urządzenia w pobliżu 
łatwopalnych cieczy lub gazów. W przypadku zwarcia 
istnieje ryzyko pożaru i wybuchu.

Instrukcja pracy

Nie wolno sięgać do pracującego mieszadła 
(obrotowego narzędzia mieszającego).

Podczas pracy należy trzymać urządzenie mocno 
obiema rękami i w pewnej odległości od własnego 
ciała. 
Unikaj chlapania! Pracować na niskich obrotach, gdy 
urządzenie mieszające jest zanurzone w materiale 
mieszanym lub wyjęte z niego. 
Przystawki mieszające wchodzące w zakres dostawy 
nadają się do mieszania materiałów o ciężkiej i lepkiej 
konsystencji: np. zapraw, wypełniaczy, cementu, 
tynku, wapna, betonu, jastrychu itp.
•  Zwiększać prędkość podczas mieszania. 

Poprowadzić mieszadło przez wymieszany 
materiał, aż do całkowitego wymieszania. Należy 
przestrzegać wskazówek producenta dotyczących 
obróbki.

•  Nie należy pracować z niską prędkością w trybie 
ciągłym. Doprowadzi to do przeciążenia/ przegrza-
nia silnika.

Konserwacja

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy 
urządzeniu należy zawsze wyjąć wtyczkę z gniazdka.

Naprawy i prace nie opisane w niniejszej instrukcji 
powinny być wykonywane wyłącznie przez wykwali-
kowany personel.  
Stosować wyłącznie oryginalne akcesoria i oryginalne 
części zamienne. 
Zawsze utrzymuj urządzenie w czystości, zwłaszcza 
szczeliny wentylacyjne. Nigdy nie spryskiwać korpusu 
maszyny wodą! 
Nie należy czyścić tworzyw sztucznych rozpuszczalni-
kami, płynami łatwopalnymi lub toksycznymi. Do czy-
szczenia należy używać wyłącznie wilgotnej szmatki.   
Mieszadła należy dokładnie wyczyścić po każdym 
użyciu. 
Ostrożnie. Jeśli kabel przyłączeniowy tego urządzenia 
jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez 
producenta lub jego serwis klienta lub podobnie 
wykwalikowaną osobę, aby uniknąć zagrożeń. 
Tylko regularnie serwisowane i dobrze utrzymane 
urządzenie może być satysfakcjonującym narzędziem. 
Brak konserwacji i pielęgnacji może prowadzić do 
nieprzewidywalnych wypadków i urazów. 
W razie potrzeby listę części zamiennych można 
znaleźć w Internecie pod adresem www.guede.com.

Utylizacja

Uszkodzony i/lub przeznaczony do usunięcia 
sprzęt elektryczny lub elektroniczny musi 
zostać przekazany w punktach zbiórki w celu 
recyklingu.

Utylizacja opakowania transportowego
Opakowanie chroni urządzenie przed uszkodzeniami 
transportowymi. Z reguły materiały opakowani-
owe są dobierane zgodnie z kryteriami ochrony 
środowiska i utylizacji odpadów i dlatego nadają 
się do recyklingu. Zwracając opakowanie do obiegu 
materiałowego oszczędza się surowce i zmniejsza 
ilość odpadów. Części opakowań (np. folie, Styro-
por®) mogą być niebezpieczne dla dzieci.
Ryzyko uduszenia!
Części opakowania należy przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci i usuwać tak szybko, jak to 
możliwe.

Gwarancja
Okres gwarancji wynosi 12 miesięcy w przypadku 
stosowania w ramach działalności gospodarczej, 24 
miesiące dla użytkowników indywidualnych i rozpo-
czyna się on w momencie zakupu urządzenia.
Gwarancja dotyczy wyłącznie wad materiałowych 
i błędów zaistniałych w procesie produkcji. W 
przypadku wytoczenia powództwa z powodu wady 
towaru należy zgodnie z warunkami gwarancji 
przedstawić dowód zakupu z datą sprzedaży.
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Gwarancja nie obejmuje niewłaściwego zasto-
sowania lub zdarzeń losowych, np.: przeciążenia 
urządzenia, zastosowania z użyciem siły zewnętrznej, 
uszkodzeń na skutek działania czynników 
zewnętrznych lub przez ciała obce. Z gwarancji 
wyłączony jest również stwierdzony brak przestrze-
gania instrukcji obsługi i zwykłe zużycie części.

Serwis
Czy mają Państwo pytania natury technicznej? Może 
chodzi o reklamację? Czy potrzebują Państwo części 
zamiennych lub instrukcji obsługi? Na głównej stro-
nie rmy Güde GmbH & Co. KG (www.guede.com) w 
dziale Serwis udzielimy Państwu pomocy szybko i 
bez zbędnej biurokracji. Prosimy o wsparcie, byśmy 
mogli udzielić pomocy Państwu. Aby w przypadku 
reklamacji można było dokładnie zidentykować 
Państwa urządzenie, prosimy o podanie numeru 
seryjnego oraz numeru artykułu i roku budowy. 
Wszystkie te dane znajdują się na tabliczce identy-
kacyjnej. Aby te dane stale mieć pod ręką, proszę 
wprowadzić je poniżej.

Numer seryjny:

Numer artykułu:

Rok produkcji:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Seguridad de personas
a) Esté atento a lo que hace y emplee la herra-

mienta eléctrica con prudencia. No utilice la 
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni 
tampoco después de haber consumido alcohol, 
drogas o medicamentos. El no estar atento 
durante el uso de la herramienta eléctrica puede 
provocarle serias lesiones.

b) Utilice un equipo de protección personal y en 
todo caso unas gafas de protección. El uso de 
equipos de protección personal, como mascarillas 
antipolvo, calzado de seguridad antideslizamiento, 
casco o protección para los oídos, en función del tipo 
y el uso de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo 
de lesiones.

c) Evite una puesta en marcha inintencionada. 
Asegúrese de que la herramienta eléctrica esté 
apagada antes de conectarla al suministro eléc-
trico y/o batería, de cogerla o de transportarla.  
Si transporta la herramienta eléctrica sujetándola por 
el interruptor de conexión/desconexión, o si introduce 
el enchufe en la toma de corriente con la herramienta 
eléctrica conectada, ello puede dar lugar a un acci-
dente.

d) Retire las herramientas de ajuste o llaves jas 
antes de conectar la herramienta eléctrica. Una 
herramienta de ajuste o llave ja colocada en una 
pieza rotante puede producir lesiones al poner a 
funcionar la herramienta eléctrica.

e) Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una 
base rme y mantenga el equilibrio en todo 
momento. Ello le permitirá controlar mejor la herra-
mienta eléctrica en caso de presentarse una situación 
inesperada.

f ) Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecua-
da. No utilice vestimenta suelta ni joyas. Man-
tenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de 
las piezas móviles. La vestimenta suelta, las joyas 
o el pelo largo se pueden enganchar en las piezas 
móviles.

g) Siempre que sea posible utilizar unos equipos 
de aspiración o captación de polvo, asegúrese 
que éstos estén montados y que sean utilizados 
correctamente.El empleo de estos equipos reduce 
los riesgos derivados del polvo.

3) Uso y trato cuidadoso de herramientas eléc-
tricas

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la 
herramienta eléctrica prevista para el trabajo 
a realizar. Con la herramienta adecuada podrá 
trabajar mejor y más seguro dentro del margen de 
potencia indicado.

b) No utilice herramientas eléctricas con un inter-
ruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que 
no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y 
deben hacerse reparar.

c) Desconecte el enchufe de la toma de corrien-
te y/o, si es desmontable, retire el juego de 
acumuladores de la herramienta eléctrica antes 
de realizar cualquier ajuste, cambiar accesorios 
o guardar la herramienta eléctrica. Esta medida 
preventiva reduce el riesgo de poner en funciona-
miento accidentalmente la herramienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera del 
alcance de los niños. No permita la utilización 
de la herramienta eléctrica a aquellas personas 
que no estén familiarizadas con su uso o que no 
hayan leído estas instrucciones. Las herramien-
tas eléctricas utilizadas por personas inexpertas 
son peligrosas.

e) Realice el mantenimiento de las herramientas 
eléctricas y los accesorios. Compruebe que no 
haya desalineación u obstrucción de las partes 
móviles de la herramienta eléctrica, ruptura de 
piezas y cualquier otra circunstancia que pueda 
afectar el funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Si sufre algún daño, haga reparar la 
herramienta eléctrica antes de volver a utilizarla. 
Muchos de los accidentes se deben a herramientas 
eléctricas con un mantenimiento deciente.

f ) Mantenga los útiles limpios y alados. Los útiles 
mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar 
mejor.

g) Utilice herramientas eléctricas, herramientas 
de inserción, herramientas de inserción, etc. 
de acuerdo con estas instrucciones. Tener en 
cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo 
a realizar. El uso de herramientas eléctricas para 
trabajos diferentes de aquellos para los que han sido 
concebidas puede resultar peligroso.

h) Mantenga secos, limpios y libres de aceite y 
grasa los mangos así como las supercies de 
agarre. Los mangos y las supercies de agarre res-
baladizas no permiten asegurar una manipulación 
y un control seguro de la herramienta en situaciones 
imprevistas.

4) Servicio
a) Únicamente haga reparar su herramienta eléc-
trica por un profesional, empleando exclusiva-
mente piezas de repuesto originales.Solamente así 
se mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para 
agitadores

El funcionamiento sólo está permitido con un 
interruptor diferencial (corriente diferencial máx. 30 mA).

Mantenga alejados a los niños y a otras personas, así 
como a los animales, mientras utiliza la máquina.   
Llevar ropa de trabajo adecuada, como calzado 
resistente con suela antideslizante, gafas protectoras 
y protección auditiva.
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El polvo producido durante el trabajo suele ser 
perjudicial para la salud y no debe penetrar en el 
organismo. Utilice un extractor de polvo y una masca-
rilla adecuada. Elimine bien el polvo depositado, por 
ejemplo, aspirándolo. 
No lleve ropa suelta ni joyas, ya que pueden quedar 
atrapadas por las piezas en movimiento. No utilice la 
herramienta cuando camine descalzo o lleve sanda-
lias abiertas. 
Si la herramienta de inserción se atasca, apague el 
aparato inmediatamente. No vuelva a encender el 
aparato mientras la herramienta de inserción esté 
bloqueada; podría producirse un contragolpe con un 
par de reacción elevado. Determine y elimine la causa 
del bloqueo de la herramienta de inserción, teniendo 
en cuenta las instrucciones de seguridad. 
Las posibles causas pueden ser: 
- Canting 
- Sobrecargar la herramienta eléctrica 
No introduzca la mano en la máquina en marcha. 
Mantenga siempre el cable de conexión alejado de la 
zona de trabajo de la máquina. Lleve siempre el cable 
hacia atrás, alejándolo de la máquina.

Antes de cada puesta en servicio, compruebe 
que todas las uniones por tornillos y enchufes, así 
como los dispositivos de protección, son resistentes 
y están correctamente asentados, y que todas las 
piezas móviles se mueven con suavidad.

El aparato no debe utilizarse si está dañado o si 
los dispositivos de seguridad están defectuosos. 
Sustituya las piezas desgastadas y dañadas.

No utilice la unidad cerca de líquidos o gases inama-
bles. Existe riesgo de incendio y explosión en caso de 
cortocircuito.

Instrucción laboral 
 

No introduzca la mano en el agitador en 
funcionamiento (herramienta de mezcla giratoria).

Cuando trabaje, sujete el aparato rmemente con 
ambas manos y a una distancia prudencial de su 
propio cuerpo. 
Evita las salpicaduras. Trabaje a baja velocidad cuando 
el dispositivo de mezcla esté sumergido o retirado del 
material de mezcla. 
Los accesorios de agitación incluidos en el volumen 
de suministro son adecuados para mezclar materiales 
de consistencia pesada y viscosa: por ejemplo, morte-
ro, masillas, cemento, yeso, cal, hormigón, solado, etc.
•  Aumentar la velocidad durante la mezcla. Guíe el 

agitador a través del material mezclado hasta que 
esté completamente mezclado. Observe las instruc-
ciones de procesamiento del fabricante.

• No trabaje a baja velocidad en funcionamiento 
continuo. Esto provocará una sobrecarga/sobreca-
lentamiento del motor.

Mantenimiento

Retire siempre el enchufe de la toma de corriente 
antes de realizar cualquier trabajo en el aparato.

Las reparaciones y trabajos no descritos en estas 
instrucciones sólo deben ser realizados por personal 
cualicado. 
Utilice únicamente accesorios y piezas de recambio 
originales.
Mantenga siempre limpia la máquina, especialmente 
las ranuras de ventilación. No rocíe nunca el cuerpo 
de la máquina con agua.
No limpie los plásticos con disolventes, líquidos 
inamables o tóxicos. Utilice sólo un paño húmedo 
para la limpieza.  
Limpie bien los agitadores después de cada uso.
Precaución. Si el cable de conexión de este aparato 
está dañado, debe ser sustituido por el fabricante o 
su servicio de atención al cliente o una persona con 
cualicación similar para evitar riesgos.
Sólo un aparato sometido a revisiones periódicas y a 
un buen mantenimiento puede ser una herramienta 
satisfactoria. La falta de mantenimiento y cuidado 
puede provocar accidentes y lesiones imprevisibles.
En caso necesario, puede encontrar la lista de piezas 
de repuesto en Internet, en www.guede.com.

Eliminación

Todo dispositivo eléctrico o electrónico defec-
tuoso o a eliminar debe entregarse en los pun-
tos de recogida adecuados para su reciclaje.

Eliminación del embalaje de transporte
El embalaje protege al dispositivo contra daños du-
rante el transporte. Por regla general, los materiales 
de embalaje se seleccionan según criterios de com-
patibilidad medioambiental y de eliminación, por lo 
que son reciclables. El retorno del envase al ciclo de 
material ahorra materias primas y reduce la cantidad 
de residuos. Las piezas de embalaje (p. ej., láminas, 
Styropor®) pueden ser peligrosas para los niños.
¡Peligro de asxia!
Mantenga las piezas del embalaje fuera del alcance 
de los niños y elimínelas lo antes posible.

Garantía
El tiempo de garantía es de 12 meses para un uso 
industrial y de 24 meses para consumidores priva-
dos. Comenzará en el momento de la compra del 
dispositivo.
La garantía se extiende solo a defectos causados 
por fallos de material o de fabricación. En caso de 
reclamación por un defecto a efectos de la garantía, 
deberá presentarse la factura original con la fecha 
de compra. 
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Queda excluido de la garantía cualquier uso no au-
torizado, tales como la sobrecarga del dispositivo, el 
uso de la violencia o daños causados por inuencias 
externas o cuerpos extraños. El incumplimiento 
del manual de instrucciones y el desgaste normal 
quedan también excluidos de la garantía.

Servicio
¿Tiene alguna pregunta técnica? ¿Una reclama-
ción? ¿Necesita algún repuesto o un manual de 
instrucciones? En el sitio web de la empresa Güde 
GmbH & Co. KG (www.guede.com), en la sección de 
Servicio, le ayudaremos de forma rápida y lo menos 
burocrática posible. Por favor, ayúdenos a ayudarle. 
Para poder identicar su dispositivo en caso de 
reclamación, necesitamos el número de serie, así 
como el número de artículo y el año de construcción. 
Encontrará todos estos datos en la placa de caracterí-
sticas. Para tener estos datos siempre a mano, por 
favor introdúzcalos aquí.

Número de serie:

Número de artículo:

Año de construcción:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Original – EG-Konformitätserklärung 

Hiermit erklären wir, dass die  nachfolgend bezeichneten Geräte auf-
grund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in den von uns in Verkehr 
gebrachten Ausführungen den einschlägigen, grundlegenden Sicher-
heits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien entsprechen.  
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Änderung der Geräte verliert 
diese Erklärung Ihre Gültigkeit.

Translation of the EC-Declaration of Conformity

We, hereby declare the conception and construction of the below 
mentioned appliances correspond - at the type of construction being 
launched - to appropriate basic safety and hygienic requirements of 
EC Directives.  
In case of any change to the appliance not discussed with us the 
Declaration expires.

Traduction de la déclaration de conformité CE

Nous déclarons par la présente, que les appareils indiqués ci-dessous 
répondent, du point de vue de leur conception, construction et réalisa-
tion ainsi que leur mise sur le marché, aux exigences fondamentales en 
matière de santé et d‘hygiène des directives CE.  
Toute modication de l‘appareil non autorisée entraîne la perte de 
validité de la présente déclaration.

Traduzione della dichiarazione di conformità CE 

Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e costruzione degli 
apparecchi elencati, nelle realizzazioni che stiamo introducendo alla 
vendita, sono conforme ai requisiti principali delle direttive CE sulla 
sicurezza ed igiene.  
Nel caso della modica dell’apparecchio da noi non autorizzata, la 
presente dichiarazione perde la propria validità.

Vertaling van de EG-Conformiteitverklaring 

Hiermede verklaren wij, dat de  genoemde machine, op grond van 
zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons in omloop gebrachte 
uitvoeringen, aan de desbetreende fundamentele veiligheids- en 
gezondheidverordeningen van de EG-richtlijnen voldoen.  
Bij een niet met ons overeengekomen wijziging aan het apparaat ver-
liest deze verklaring haar geldigheid.

Překlad prohlášení o shodě EU

Tímto prohlašujeme my, že koncepce a konstrukce  uvedených přístrojů 
v provedeních, která uvádíme do oběhu, odpovídá příslušným základ-
ním požadavkům směrnic EU na bezpečnost a hygienu.  
V případě změny přístroje, která s námi nebyla konzultována, ztrácí 
toho prohlášení svou platnost.

Peklad vyhlásenie o zhode EÚ 

Týmto vyhlasujeme my, že koncepcia a konštrukcia  uvedených 
prístrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvádzame do obehu, zodpovedá 
príslušným základným požiadavkám smerníc EÚ na bezpečnosť a 
hygienu.  
V prípade zmeny prístroja, ktorá s nami nebola konzultovaná, stráca 
toho vyhlásenie svoju platnosť.

Fordítása azonossági nyilatkozat EU

Ezzel kijelentjük mi, a hogy a lentiekben megjelölt gépipari termék, 
koncepciója és tervezése, az általunk forgalomba kerülő kivitelezésben, 
megfelel az EU illetékes biztonsági és higiéniai szabályzatok alapköve-
telményeinek.  
A gépen, a velünk való konzultáció nélkül végzett változások esetén, a 
jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

Prevod izjava o ustreznosti EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj navedenih naprav 
v izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja pristojnim osnovnim 
zahtevam smernic EU za varnost in higieno.  
V primeru spremembe naprave, o kateri se niste posvetovali z nami, ta 
izjava izgubi svojo veljavnost.

Prevođenje u Izjava o sukladnosti EU

Ovime izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih strojeva  u 
izvedbi u kojoj se isti puštaju u promet, udovoljavaju odgovarajućim 
osnovnim zahtjevima smjernica EU u području sigurnosti i higijene. 
Ova Izjava prestaje važiti u slučaju promjene opreme  izvršene bez naše 
suglasnosti.

Превод на Декларация за сходство с ЕС

С това декларираме ние, че концепцията и конструкцията на 
посочените уреди в изпълнения, които пускаме в обръщение, 
отговарят на съответните изисквания на инструкциите на ЕС за 
безопасност и хигиена.  
В случай на изменение на уреда, което не е било консултирано с 
нас, тази декларация губи своята валидност.

Traducere a declaraţie de conformitate UE

Prin prezenta noi declarăm, că concepţia şi construcţia utilajelor 
prezentate, în execuţia în care sunt puse în circulaţie, sunt conforme cu 
exigenţele de bază aferente directivelor UE privind securitatea şi igiena. 
În cazul modicărilor pe utilaj care nu au fost cosultate cu noi, prezenta 
declaraţie îşi pierde valabilitatea.

Prevođenje u Izjava o usklađenosti sa propisima EU

Ovim izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih uređaja, a u 
izvedbi u kojoj se isti puštaju u promet, zadovoljavaju odgovarajuće 
osnovne zahteve iz direktiva EU u vezi sa sigurnošću i higijenom.  
Ova izjava prestaje da važi u slučaju promena na opremi  izvršenih bez 
naše saglasnosti.

Tłumaczenie Deklaracji zgodności WE 

Niniejszym oświadczamy, my że koncepcja i konstrukcja przedstawio-
nych poniżej urządzeń w wersji, która jest wprowadzona do obiegu, 
odpowiada stosownym podsta-wowym wymogom dyrektyw UE 
dotyczących bezpieczeństwa i higieny.  
Niniejsza deklaracji przestaje obowiązywać w przypadku zmiany 
urządzenia, która nie została z nami skonsultowana.

AT uygunluk beyanı tercümesi 

Beyan ederiz ki aşağıda belirtilen piyasaya sürdüğümüz modellerin 
tasarım ve yapıları itibariyle güvenlik ve hijyen ile ilgili AB yönetmelikle-
rine uygun olduğunu beyan ederiz.  
Aletlerde bize danışılmadan yapılacak bir değişiklik durumunda işbu 
beyanname geçerliğini yitirir.

Traducción De La Declaración De Conformidad Ce Original 

Por la presente declaramos que, debido a su diseño y construcción, los 
dispositivos descritos a continuación, en los modelos comercializados 
por nuestra parte, cumplen con los requisitos fundamentales de seguri-
dad y salud de las Directivas CE.  
En caso de modicación no autorizada de los dispositivos, esta declara-
ción perderá su validez.
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